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A R B E T E T  U T G I V E S  M E D  A N S L A G  F R Å N  

S T A T E N S  H U M A N I S T I S K A  

F O R S K N I N G S R Å D  

Denna  del o m f a t t a r  runinskr i f terna p å  södra Gotland.  I andra  delen k o m m a  in

skrif terna p å  mellersta och norra  Gotland a t t  behandlas.  Till andra  delen fogas 

ord- och namnför teckningar ,  register och k a r t a  över samtliga gotländska run 

inskrif ter .  
S .  1-221, 227, 240-245, 262-273 äro fö r fa t t ade  a v  E .  Wessén, s. 222-226, 

228-239, 246-261, 274-275 a v  S. B .  F .  Jansson .  

Textfigurerna grunda sig — dä r  e j  a n n a t  angives — beträffande handskr i f ter  i 

Kungliga Biblioteket p å  fotografier ombesörjda a v  dess fo toa te l jé ;  övrigt  hand

skrif tsmaterial  ha r  fotograferats  a v  Vit terhetsakademiens fotografer .  Vin je t te rna  a v  

de  gotländska kyrkorna  ef te r  teckningar a v  P .  A .  Säve i Reseberättelse 1864 (ATA). 
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I N N E H Å L L  

Sid. 

Förteckning i nummerföljd över i denna del av 
Gotlands runinskrifter behandlade inskrifter i x  

Alfabetisk förteckning över i denna del a v  Got
lands runinskrifter behandlade inskrifter . . x n  

Förkortningar x v  

Gotlands runinskrifter n r  1-137 : 

Hoburgs t ing:  Sundre sn 1 
Vamlingbo sn 8 
Hamra sn 17 
Öja sn 27 

Grötlinge ting : Fide sn 34 
Näs sn 38 
Grötlingbo sn 43 
Havdhems sn 57 

Hemse t ing:  Eke sn 62 
Alva sn 67 
Rone sn 69 
Hemse sn 71 

Hablinge ting : Hablingbo sn 77 
Silte sn 87 
Sproge sn 92 
Eksta sn 102 

Sid. 

Fardhems ting: Levide sn 109 
Gerums sn 113 
Fardhems sn 118 
Linde sn 120 
Lojsta sn 124 

Burs ting: Stånga sn 131 
Burs sn 139 
Närs sn 142 

Garda t ing:  Etelhems sn 148 
Lye sn 154 
Garda sn 184 
Alskogs sn 188 

Kräklinge ting : Ardre sn 199 
Gammelgarns sn 222 
Kräklingbo sn 227 
Anga sn 228 
Ala sn 237 

Halla ting: Buttle sn 240 
Vänge sn 242 
Guldrupe sn 246 
Viklau sn 260 
Sjonhems sn 262 





F Ö R T E C K N I N G  I N U M M E R F Ö L J D  Ö V E R  I D E N N A  D E L  AV 
G O T L A N D S  R U N I N S K R I F T E R  B E H A N D L A D E  I N S K R I F T E R  

N r  Sid. P l .  N r  Sid. P l .  
1 Sundre ky rka  2 1 28 Fide kyrka  34 8 
2 Sundre kyrka  4 1 29 Fide kyrka  35 — 

3 Sundre kyrka  6 4 30 Fide ky rka  36 — 

4 Vamlingbo kyrka  8 — 31 Fide kyrka  36 9 
5 Vamlingbo kyrka  9 — 32 Anderse, Fide s n  37 12 
6 Vamlingbo kyrka  10 — 33 Näs  kyrka  38 10 
7 Vamlingbo kyrka  10 — 34 Näs  ky rka  40 10 

— Botarve hembygdsgård, Vam — Drakar  ve, N ä s  sn 41 11 
lingbo sn 10 — 35 Grötlingbo kyrka  43 12 

Botarve  hembygdsgård, Vam 36 Grötlingbo kyrka  47 13 
lingbo sn. Se 41  Viges, Grötling- 37 Grötlingbo kyrka  49 12 
bo s n  38 Grötlingbo kyrka  50 — 

— Gairvalds, Vamlingbo sn. N u  i 39 Koparve,  Grötlingbo sn . . . . 52 — 

Gotlands Fornsal 11 — 40 Roes, Grötlingbo sn.  N u  i Sta
8 Sigraifs, Vamlingbo s n  . . . .  12 2, 3 t ens  Historiska Museum . . . 53 14 
9 Storms, Vamlingbo sn 15 — 41 Viges, Grötlingbo sn. N u  i Bot

10 Vamlingbo sn. N u  i Statens arve  hembygdsgård, Vam
Historiska Museum 15 88 lingbo sn 56 18 

11 H a m r a  kyrka  18 — 42 Havdhems kyrka  58 16 
12 H a m r a  kyrka  20 5 43  Havdhems ky rka  59 16 
13 H a m r a  kyrka  21 4 44 Havdhems  kyrka  60 — 

14 H a m r a  kyrka  23 5 45 Almungs, Havdhems  sn. N u  i 
15 H a m r a  kyrka  25 — Statens  Historiska Museum. . 60 86 
16 H a m r a  kyrka  25 6 46 E k e  kyrka .  N u  i Gotlands Forn
17 H a m r a  kyrka  25 — sal 62 26, 
18 H a m r a  kyrka  26 5 47 E k e  kyrka .  N u  i Gotlands Forn
19 H a m r a  kyrka  26 6 sal 64 24 
20 H a m r a  kyrka  26 8 48 E k e  kyrka  64 20 
21  Öja ky rka  28 6 49 E k e  kyrka  66 — 

22 Öja kyrka  30 — 50 E k e  ky rka  66 22 
23  Öja kyrka  31 — — Petsarve,  E k e  sn 66 — 

24 Oja ky rka  32 6 51 Lilla Kruse,  Alva sn. N u  i Got
25 Öja kyrka  32 7 lands Fornsal  67 17 
26 Öja ky rka  33 7 Svie, Alva sn.  Se 57 Hemse An
27 Öja kyrka  33  2 nexhemman, Hemse sn. 

Prästgården, ö j a  sn. Se 14 H a m r a  52 Rone  kyrka .  N u  i Statens Histo
kyrka .  riska Museum 69 18 



x FÖRTECKNING ÖVER INSKRIFTERNA I NUMMERFÖLJD. 

Nr Sid. Pl. 
53  Rone kyrka .  N u  i Statens Histo

riska Museum 69 18 
54 Rone kyrka  70 — 
55 Hemse kyrka  71 17 
56 Hemse kyrka  73 21  
57 Hemse Annexhemman, Hemse 

sn. N u  i Statens Historiska 
Museum 74 18 

58 Hemse sn.  N u  i Statens Histo
riska Museum 75 88 

59 Hablingbo kyrka  77 19 
60 Hablingbo kyrka  81 — 
61 Hablingbo kyrka  85 23 
62 Prästgården, Hablingbo s n  . . . 86 — 
63 Silte kyrka  87 23 
64 Silte kyrka  90 20 
65 Sproge kyrka  93 27, 28 
66 Sproge kyrka  94 27, 28 
67 Sproge ky rka  95 27, 29 
68 Sproge kyrka  96 27, 29 
69 Sproge kyrka .  N u  i Gotlands 

Fornsal 96 24, 25  

70 Urgude, Sproge sn. N u  i Got
lands Fornsal 98 30 

71 Eks t a  kyrka  . 103 — 
72 Eks t a  kyrka  104 — 
73 Eks ta  kyrka  106 — 
74 Eks ta  kyrka  107 26 

Rondarve  och Tomsarve, E k s t a  
sn.  Se 70 Urgude, Sproge sn.  

75 Le  vide kyrka  109 22 
76 Levide kyrka  110 — 
77 Levide kyrka .  N u  i Gotlands 

Fornsal 111 35 
78 Kullans, Gerums sn. N u  i Got

lands Fornsal 113 31 
79 Fardhems kyrka  119 — 
80 Linde kyrka .  N u  i Gotlands Forn

sal 120 32 
81 Linde kyrka  122 — 
82 Loj  s ta  kyrka  124 — 
83 Loj  s ta  kyrka  125 36 
84 L o j  s ta  ky rka  126 — 
85 Fride, Lojs ta  sn.  N u  i Statens 

Historiska Museum 127 86 

86 Stånga kyrka  131 32 

Nr Sid. Pl. 
87 Stånga kyrka  132 33 
88 Kylver,  Stånga sn. N u  i Statens 

Historiska Museum 132 15 
89 Sutarve,  Stånga sn. N u  i Sta

tens  Historiska Museum . . . 137 86 
90 Sigdes, Burs  sn  139 37 
91 Närs  kyrka  142 36 
92 Bosarve, Närs  sn. N u  i Gotlands 

Fornsal 142 34, 35 
93 Hallute,  Närs  sn. N u  i Statens 

Historiska Museum 143 33 
— Hallute,  När s  s n  144 — 
94 Mickelgårds, Närs  sn. N u  i Sta

tens  Historiska Museum . . . 144 34 
95 Siglaifs, Närs  sn  145 33 
96 Smiss, När s  sn. N u  i Gotlands 

Fornsal 146 33 
97 Etelhems kyrka  148 38 
98 Etelhems sn. N u  i Statens Histo

riska Museum 149 87 
99 Lye kyrka  155 40 

100 Lye kyrka  161 41 
101 Lye  kyrka  168 44 
102 Lye kyrka  170 44 
103 Lye ky rka  171 43 
104 Lye kyrka  173 45-52 
105 Lye kyrka  183 39 
106 Garda kyrka  184 42, 43  
107 Garda kyrka  185 53 
108 Älskogs kyrka  188 52 
109 Ollaifs, Älskogs sn 189 54 
110 Tjängvide, Aiskogs sn. N u  i Sta

tens  Historiska Museum . . . 190 55-57 
111 Ardre kyrka  1 ( = H .  Pipping n r  

IV).  N u  i Statens Historiska 
Museum 202 58, 59 

112 Ardre kyrka  2 ( = H .  Pipping n r  
VII) .  N u  i Statens Historiska 
Museum 204 64 

113 Ardre kyrka  3 ( = H .  Pipping n r  
I I I ) .  N u  i Sta tens  Historiska 
Museum 205 62, 63 

114 Ardre ky rka  4 ( = H .  Pipping n r  I ,  
I I ,  V och VI).  N u  i Statens 
Historiska Museum 210 58-61 

— Petsarve, Ardre s n  221 — 
115 Gammelgarns kyrka  222 66 



FORTECKNING O V E R  I N S K R I F T E R N A  I N U M M E R F Ö L J D  X I  

N r  Sid. P l .  
116 Smiss, Kräklingbo sn. N u  i Got

lands Fornsal 227 65 
117 Smiss, Kräklingbo sn. N u  i Got

lands Fornsal 227 65 
— Stenstu,  Kräklingbo sn . . . .  227 —-

118 Anga kyrka  228 81 
119 Anga kyrka  231 68-72 
120 Anga ky rka  234 73 
— Anga ky rka  236 — 

121 Gurfiles, Ala sn.  N u  i Sta tens  
Historiska Museum 237 86 

122 But t le  kyrka  240 67 
123 Vänge kyrka  242 74 
124 Vänge kyrka  244 75 
125 Vänge kyrka  245 — 
— Vänge kyrka  245 — 

N r  Sid. P l .  
126 Guldrupe ky rka  246 76 
127 Guldrupe kyrka  248 76 
128 Guldrupe kyrka  249 76 
129 Guldrupe kyrka  249 — 
130 Guldrupe kyrka  252 — 
131 Guldrupe kyrka  252 77 
132 Bondarve, Guldrupe sn . . . .  255 78, 79 
133 Viklau kyrka  260 80 
134 Sjonhems kyrka .  N u  i Gotlands 

Fornsal 263 82, 83 
135 Sjonhems kyrka .  N u  i Gotlands 

Fornsal 268 84, 85 
136 Sjonhems ky rka  271 — 
137 Sjonhems kyrka .  N u  i Gotlands 

Fornsal 274 81 



A L F A B E T I S K  F Ö R T E C K N I N G  Ö V E R  I D E N N A  D E L  AV G O T L A N D S  
R U N I N S K R I F T E R  B E H A N D L A D E  I N S K R I F T E R  

N r  Sid. P l .  N r  Sid. P l .  
45 Almungs, Havdhems sn.  N u  i 73 Eks ta  kyrka  . . . .  106 — 

Statens Historiska Museum . . 60 86 74 Eks ta  kyrka  . . . .  107 26 
108 Älskogs kyrka  188 52 97 Etelhems ky rka  . . 148 38 
32 Ander se, Fide sn 37 12 98 Etelhems sn. N u  i Statens Histo

118 Anga kyrka  228 81 riska Museum . . 149 87 
119 Anga kyrka  231 6 8 -72 79 Fardhems kyrka  . . 119 — 

120 Anga kyrka  234 73 28 Fide kyrka  . . . .  34 8 
•— Anga ky rka  236 — 29 Fide kyrka  . . . .  35 — 

I l l  Ardre kyrka  1 ( = H .  Pipping n r  30 Fide kyrka  . . . .  36 — 

IV).  N u  i Statens Historiska 31 Fide kyrka  . . . .  36 9 
Museum 202 58, 59 85 Fride, Lo j  s ta  sn. N u  i Statens 

112 Ardre kyrka  2 ( =  H .  Pipping n r  Historiska Museum 127 86 
VII) .  N u  i Statens Historiska — Gairvalds, Vamlingbo sn. N u  i 
Museum 204 64 Gotlands Fornsal . 11 — 

113 Ardre kyrka  3 ( = H .  Pipping n r  115 Gammelgarns kyrka  222 66 
I I I ) .  N u  i Statens Historiska 106 Garda ky rka  . . . .  184 42 
Museum 205 62, 63 107 Garda kyrka  . . . .  185 53 

114 Ardre kyrka  4 ( = H .  Pipping n r  35 Grötlingbo kyrka  . . 43 12 
I ,  TT, V och VI). N u  i Statens 36 Grötlingbo kyrka  . . 47 13 
Historiska Museum 210 5 8 -61 37 Grötlingbo kyrka  . . 49 12 

132 Bondarve, Guldrupe sn . . . .  255 78, 79 38 Grötlingbo kyrka  . . 50 — 

92 Bosarve, När s  sn. N u  i Gotlands 126 Guldrupe kyrka  . . 246 76 
Fornsal 142 34, 35 127 Guldrupe kyrka  . . 248 76 

— Botarve hembygdsgård, Vam- 128 Guldrupe ky rka  . . 249 76 
lingbo sn 10 — 129 Guldrupe ky rka  . . 249 — 

Botarve hembygdsgård, Vam- 130 Guldrupe kyrka  . . 252 
lingbo sn.  Se även 41 Viges, 131 Guldrupe kyrka  . . 252 77 
Grötlingbo sn. 121 Gurfiles, Ala sn.  N u  i Statens 

122 But t le  kyrka  240 67 Historiska Museum 237 86 
— Drakar  ve, N ä s  sn 41  11 59 Hablingbo kyrka  . . 77 19 
48 E k e  kyrka  64 20 60 Hablingbo ky rka  . . 81 — 

49 E k e  kyrka  66 — 61 Hablingbo kyrka  . . 85 23 
50 E k e  ky rka  66 22 62 Hablingbo prästgård 86 — 

46 E k e  kyrka .  N u  i Gotlands Fornsal 62 26, 27 — Hallute,  Närs  sn . . 144 • —  

47 E k e  kyrka .  N u  i Gotlands Fornsal 64 24 93 Hallute,  Närs  sn. N u  i Statens 
71 Eks ta  kyrka  103 — Historiska Museum 143 33 
72 E k s t a  kyrka  104 — 11 H a m r a  kyrka  . . . 18 — 



ALFABETISK FÖRTECKNING ÖVER INSKRIFTERNA. XIII  

Nr Sid. Pl. Nr Sid. Pl. 
12 H a m r a  kyrka  20 5 34 Näs  kyrka  40 10 
13 H a m r a  kyrka  21 4 109 Ollaifs, Älskogs sn 189 54 
14 H a m r a  kyrka  23 5 — Petsarve,  Ardre sn 221 — 

15 H a m r a  kyrka  25 — -— Petsarve,  E k e  sn 66 — 

16 H a m r a  kyrka  25 6 40 Roes, Grötlingbo sn. N u  i Statens 
17 H a m r a  kyrka  25 — Historiska Museum 53 14 
18 H a m r a  kvrka  26 5 Rondarve och Tomsarve, Eks t a  
19 H a m r a  kyrka  26 6 sn. Se 70 Urgude, Sproge sn. 
20 H a m r a  kyrka  26 8 54 Rone  kyrka  70 — 

42 Havdhems kyrka  58 16 52 Rone  kyrka .  N u  i Statens Histo
43  Havdhems kyrka  59 16 riska Museum 69 18 
44 Havdhems kyrka  60 — •  53 Rone  kyrka .  N u  i Statens Histo
55 Hemse kyrka  71 17 riska Museum 69 18 
56 Hemse kyrka  73 21 90 Sigdes, Burs  sn  139 37 
57 Hemse Annexhemman, Hemse sn.  95 Siglaifs, Närs  sn  145 33 

N u  i Statens Historiska Mu- 8 Sigraifs, Yamlingbo s n  . . . .  12 2, 3 
seum 74 18 63 Silte kyrka  87 23 

58 Hemse sn. N u  i Statens Histo 64 Silte kyrka  90 20 
riska Museum 75 88 136 S jonhems kyrka  271 — 

39 Koparve,  Grötlingbo sn . . 52 — 134 S jonhems kyrka .  N u  i Gotlands 
78 Kullans, Gerums sn. N u  i Got- Fornsal  263 82, 83 

lands Fornsal  113 31 135 Sjonhems kyrka .  N u  i Gotlands 
88 Kylver,  Stånga sn. N u  i Statens Fornsal 268 84, 85 

Historiska Museum . . . 132 15 137 Sjonhems kyrka .  N u  i Gotlands 
75 Levi de kyrka  109 22 Fornsal 274 81 
76 Levide ky rka  110 — 116 Smiss, Kräklingbo sn. N u  i Got
77 Levide kyrka .  N u  i Gotlands lands Fornsal 227 65 

Fornsal 111 35 Fornsal 
Got-

111 35 
117 Smiss, Kräklingbo sn. N u  i Got

51 Lilla Kruse,  Alva sn. N u  i Got-
117 Smiss, Kräklingbo sn. N u  i Got

227 
51 Lilla Kruse,  Alva sn. N u  i Got-

lands Fornsal 227 65 
lands Fornsal 67 17 

lands Fornsal 227 65 

81 Linde ky rka  122 96 Smiss, Närs  sn. N u  i Gotlands 

80 Linde kyrka .  N u  i Gotlands Forn Fornsal  146 33 

sal 120 32 65 Sproge ky rka  93 27, 28 

82 Lo j  s ta  ky rka  124 — 66 Sproge kyrka  94 27, 28 
83 Lo j  s ta  kyrka  125 36 67 Sproge kyrka  95 27, 29 

84 Lo j  s ta  kyrka  126 — 68 Sproge kyrka  96 27, 29 

99 Lye  kyrka  155 40 69 Sproge kyrka .  N u  i Gotlands 

100 Lye  kyrka  161 41 Fornsal  96 24, 25  

101 L y e  ky rka  168 44 — Stenstu, Kräklingbo sn . . . .  227 — 

102 Lye kyrka  170 44 9 Storms, Vamlingbo s n  15 — 

103 Lye  kyrka  171 43  86 Stånga ky rka  131 32 
104 Lye kyrka  173 45-52 87 Stånga kyrka  132 33 
105 Lye  kyrka  183 39 1 Sundre kyrka  2 1 

94 Mickelgårds, Närs  sn. N u  i Sta- 2 Sundre ky rka  4 1 
t ens  Historiska Museum 144 34 3 Sundre kyrka  6 4 

91 Närs  kyrka  142 36 89 Sutarve,  Stånga sn. N u  i Sta tens  
33 N ä s  kyrka  38 10 Historiska Museum 137 86 



XIV ALFABETISK FÖRTECKNING ÖVER INSKRIFTERNA. 

N r  Sid. P l .  N r  Sid. P l .  
Svie, Alva sn. Se 57 Hemse An 133 Viklau kyrka  . . . 260 80 

nexhemman, Hemse sn.  123 Vänge kyrka  . . . 242 74 
110 Tjängvide, Älskogs sn. N u  i Sta 124 Vänge kyrka  . . . 244 75 

tens  Historiska Museum . . . 190 55-57 125 Vänge ky rka  . . . 245 — 

70 Urgude, Sproge sn.  N u  i Got — Vänge kyrka  . . . 245 — 

lands Fornsal  98 30 21 Öja kyrka  . . . .  28 6 
4 Vamlingbo kyrka  8 — 22 Öja kyrka  . . . .  30 — 

5 Vamlingbo ky rka  9 — 23 Öja kyrka  . . . .  31  — •  

6 Vamlingbo kyrka  10 — 24 Öja kyrka  . . . .  32 6 
7 Vamlingbo kvrka  10 — 25 Öja kyrka  . . . .  32 7 

10 Vamlingbo sn. N u  i Statens 26 Öja kyrka  . . . .  33 7 
Historiska Museum 15 88 27 Öja kyrka  . . . .  33 2 

41  Viges, Grötlingbo sn. N u  i Bot Öja prästgård.  Se 14 H a m r a  
a r  v e  hembygdsgård, Vam kyrka .  
lingbo s n  56 18 



F Ö R K O R T N I N G A R  

A N F =  Arkiv fö r  nordisk filologi. (Christiania) Lund  
1883 f .  

ATA = Antikvarisk-topografiska arkivet ,  Vitterhets
akademien, Stockholm. 

ATS = Antikvarisk t idskrif t  f ö r  Sverige. Sthlm 1864 f .  
b s t  =b i s t av .  
D G P  = Danmarks  gamle Personnavne, udg.  af G. 

Knudsen  og M. Kristensen. K h v n  1936 f .  
D R  = Danmarks  Runeindskrifter.  Ved Lis Jacobsen 

og Er ik  Moltke. K h v n  1942. 
fda .  =forndanska .  
feng. =fornengelska. 
fgutn .  =forngutniska.  
f h t .  =fornhögtyska.  
f no. =fornnorska.  
fsv.  =fornsvenska.  
G = Gotlands runinskrifter,  granskade och tolkade a v  

S.  B .  F .  Jansson och E .  Wessen. Sthlm 1962 f .  
G F =  Gotlands Fornsal,  Visby. 
G L  = Gutalagen. 
got.  = gotiska. 
GS = Gutasagan. 
h s  = handskrif t .  
h s t  = huvudstav .  
isl. ̂ i s ländska .  
K B  = Kungliga Biblioteket, Stockholm. 
L = Liljegren, J .  G., Runurkunder .  Sthlm 1833. 
Lind = Lind, E .  H . ,  Norsk-isländska dopnamn och 

fingerade namn  f r å n  medeltiden. Uppsala 1905-
15. 

Lindström = Lindström, G., Anteckningar om Got
lands medeltid 1-2. Sthlm 1892-95. 

Lundgren och Bra te  = Lundgren, M. F. ,  Brate ,  E . ,  & 
Lind, E .  H. ,  Svenska personnamn f r å n  medel
t iden.  Uppsala 1892-1934 ( = D e  svenska lands
målen 10: 6-7).  

mi t .  =medellågtyska.  
N I y R =  Norges Innskrif ter  med  d e  yngre Runer .  

Utg .  ved Magnus Olsen. Oslo 1941-60. 
N I s e R =  Norges Indskrif ter  med  d e  ældre Runer .  

Udg.  ved S. Bugge og M. Olsen. Kristiania 
1891-1924. 

N o B = N a m n  och Bygd.  Uppsala 1913 f .  
nsv.  = nysvenska. 
N T S  = Norsk t idsskrif t  for spragvidenskap. Oslo 

1928 f .  
ONRM = Stephens, G., The Old Northern Runic 

Monuments 1-4. London & K h v n  1866-1901. 
Peringskiölds Monumenta = Peringskiöld, J . ,  Monu

men ta  Sveo-Gothorum (handskrift  i Kungliga 
Biblioteket, Stockholm, sign. F h) .  

Rannsakningarna = Ransakningar om antikviteterna 
1667-84 (handskrift  i Kungliga Biblioteket, 
Stockholm, sign. F 1 9). 

rda .  — rundanska.  
rsv., runsv.  =runsvenska.  
Runverser = Brate ,  E . ,  & Bugge, S., Runverser.  Sthlm 

1887-91. ( = Antikvarisk t idskrif t  för  Sverige 10.) 
S = S ä v e ,  C., Gutniska urkunder.  Sthlm 1859. 
S I )  — Svenskt Diplomatarium. Sthlm 1829 f. 
SDns  = Svenskt Diplomatarium f r å n  och m e d  å r  

1401. Sthlm 1875 f .  
SHM = Statens  Historiska Museum. 
sk = skiljetecken. 
Sm = Smålands runinskrifter, granskade och tolkade 

a v  R .  Kinander.  Sthlm 1935-61. 
sn  = socken. 
S N F = S t u d i e r  i Nordisk filologi. Helsingfors 1910 f. 
Sö = Södermanlands runinskrifter,  granskade och 

tolkade a v  E .  Bra te  och E .  Wessen. Sthlm 1924-
36. 

U = Upplands runinskrifter,  granskade och tolkade 
a v  E .  Wessen och S. B .  F .  Jansson.  Sthlm 1940 f .  

U U B  = Uppsala Universitetsbibliotek. 
Vg = Västergötlands runinskrifter,  granskade och 

tolkade a v  H .  Jungner  och E .  Svärdström. Sthlm 
1940 f .  

VHAA, VHAAkad.  = K u n g l .  Vitterhets Historie och 
Antikvi tets  Akademien. 

Ög = Östergötlands runinskrifter,  granskade och 
tolkade a v  E .  Brate .  Sthlm 1911-18. 

Öl = Ölands runinskrifter,  granskade och tolkade a v  
S. Söderberg och E .  Brate.  Sthlm 1900-06. 





S u n d r e  k y r k a .  

D e  äldsta underrättelser om runstenar  i Sundre kyrka ,  som h a  blivit bevarade, härröra f r å n  Carl 
Linnæus och, ungefär samtidigt, f r å n  biskop Georg Wallin. I sin handskrivna dagbok f r å n  Gotlandsresan 
1741, Iter Gotlandicum, h a r  Linnæus f r å n  sit t  besök i Sundre den 9 juli antecknat  föl jande (s. 366): »Sundre 
ky rka  låg söderst p å  landet  I mihi f r å n  Hoburg,  war  annexe t i l  Wamlingebo. Dess kringliggande engar hade  
liten löfskog. I Kyrckan  f an t s  inom Chor-tröskelen e n  m e d  Löfwerck ar t igt  utsirad Runasten,  men  m e d  f å  
ord skrefwen [G 1] . . .  U t o m  samma tröskel låg en annor, m e n  m e d  t iära  af t ake t  neddrupen aldeles betäckt  
[ingen inskrift  meddelas]. Den  3dle låg p å  Södre sidan af Kyrckan  [G 2] . . .  Den 4de låg Nordost  f r å n  Kyrckan  
[G 3]». F ö r  d e  t r e  stenar,  som Linnæus ha r  kunna t  läsa (G 1-3), ha r  h a n  i sin dagbok antecknat  inskrifternas 
t ex t  med runor.  I den t ryck ta  reseberättelsen, Öländska och Oothländska resa (1745), lämnas samma uppgif ter  
om stenarnas plats: »Här läste wi 4 Runstenar ,  af hwilka 1 låg innom Chor-tröskelen med Löfwärck ar t igt  
utr istad.  2 låg u t o m  Chor-tröskelen. 3 låg p å  södra sidan af Kyrkan ,  och 4 låg nordost f r å n  Kyrkan.» Men 
v a d  h a n  h a r  läst  a v  inskrifterna omtalar  Linnæus icke, lika litet hä r  i Sundre som p å  andra  ställen p å  
Gotland, »Hwad d e  Gottländske Runstenarne angår,  så  h a r  jag  allenast n ä m t  hwar  jag  dem sedt, u t a n  a t  
af dem afskrif wa någon Bokstaf,  som jag  h a f t  mig bekant  a t  den lärda Biskopen Dr .  G. Wallin dem alla mycket  
noga af tagi t ,  och dem ofelbart med  första lärer utgifwa.» Linnæus ha r  sålunda a v  hänsyn till biskop Wallin 
avs t å t t  f r å n  a t t  publicera de a v  honom lästa gotländska runinskrifterna. I stället h a r  h a n  överlämnat en 
renskriven förteckning p å  dem som gåva  till biskopen, troligen v id  avskedsbesöket i Visby den 24 juli 1741. 
Denna förteckning, som noggrant återger läsningarna i resedagboken, f inns bevarad i Wallins efterlämnade 
stora gotländska samlingar (Analecta Gothlandica 1, s. 639-641). Den  ä r  icke egenhändigt skriven a v  Linnæus, 
u t a n  troligen a v  någon a v  hans  följeslagare. H ä r  ä ro  alla de f y r a  runstenarna i Sundre upptagna,  med följande 
överskrifter: »I Kore t  u t i  S u n d r e  K y r k j a  ligger e n  runsten m e d  Löfwärk ar t igt  r i tad;  m e n  h a r  allenast 
dessa f å  runor  [G 1] . . .  E n  annan  låg u t o m  Chor-tröskelen ibid., m e n  öfver t j ä r a d  [ingen inskrift  meddelas]. 
D e n  3d le  p å  Södra sidan om K y r k j a n  [G 2] . . .  Den  4 nordost f r å n  K y r k j a n  [G 3]». 

Linnæus h a r  sålunda, u tom  d e  t r e  a l l t j ämt  kända  gravhällarna i Sundre, iakt tagi t  en f jä rde ,  p å  kyrko
gården »utom Chor-tröskelen», men  den v a r  alldeles oläslig. Dess inskrift  ä r  icke heller känd  f r å n  någon 
senare källa, och den utelämnas därför  också här .  Givetvis ä r  de t  t änkbar t ,  a t t  den  endast  tillfälligt ä r  för
kommen, övertäckt  m e d  jord eller bortf lyt tad,  och a t t  den med t iden k a n  komma i dagen igen. 

Georg Wallin (superintendent p å  Gotland 1735-44, biskop i Göteborg 1744-60, d .  1760) bö r j ade  
i Vetenskapssocietetens i Uppsala  Acta Scientiarum för  å ren  1743 och 1744-50 (tryckta 1749 och 1751) 
1 — 62143092 Gotlands runinskrifter 
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utgiva sin Runographia Gothlandica; den kom emellertid endast a t t  omfatta norra delen a v  ön, med 
sammanlagt omkring 35 inskrifter. Sekreterare i societeten var under 1700-talet professor Carl Linnæus, 
och i e t t  brev till societeten, daterat Göteborg den 2 aug. 1746 (Acta Scientiarum 1743, s. 1 f.), åter
gäldar Wallin hans artigheter i den gotländska resebeskrivningen med följande ord: »Monuit interea 
sæpius et ursit Societatis Reg. Secretarius e t  Professor Vester inclutus D.  Carolus Linnæus, idque no-
vissime literis die V I I  mensis Aprilis Upsalia perscriptis, u t  monumenta Runica, quæ in Gothlandia inter 
alia antiquitatis rudera collegeram, publicis Actis non denegarem . . . Cippos, quos habeo Runicos, licet 
eos singulari in Gothlandia mea illustrata Capiti destinavi, lubentissime offeram . . . Vix ulla totius 
Regni Suiogothici pars e t  provincia Runarum tam dives est ac Gothlandia, u t i  paucissimas quoque esse 
crediderim, ubi in hunc diem maneant magis Hyperboreum Veterum ingenium, forma, consuetudo morum, 
genius linguæ etc.» Det ä r  detta vid tiden för Linnæus' gotländska resa ännu endast planerade verk, 
som Linnæus åsyftar med sina här förut citerade ord och vilket avhållit honom från a t t  själv meddela 
inskrifterna p å  de runstenar, som han hade granskat under sin resa. 

C. G. Hilfeling omtalar i sin resejournal 1799 (hs F m 57: 6 i Kungl. Biblioteket) utom gravhällarna 
G 1, G 2 och G 3 ytterligare »2ne stenar alldeles förderfvade och runorna oläsliga»; i atlas till resejournalen 
(hs F m 57: 7 Tab. 18): »jämte 2ne andra aldeles fördärfwade och oläselige». Detsamma uppger N .  J .  Ekdahl 
1826: »2ne grafstenar äro sönnan om kyrkan, som äro oläsliga». Dessa upptagas i Liljegrens Runurkunder 
(1833) som L 1820 och 1821 (utan text) och hos Carl Säve i hans Gutnislca urkunder (1859) som S 199 och 200: 
»ej återfunna». Då  vi icke känna någon del a v  deras inskrifter och alltså ej  heller med säkerhet kunna veta, 
a t t  det har varit runor, äro de icke upptagna i det följande. 

1. Sundre kyrka. 
Pl. 1. 

Litteratur: L 1817, S 196. C. L i n n æ u s ,  I t e r  G o t l a n d i c u m  (hs  i L i n n e a n  Soc. ,  L o n d o n ) ,  s .  366, Ö l ä n d s k a  o c h  G o t h l ä n d s k a  
r e s a  1741 (1745), s .  263; G .  Wa l l i n ,  A n a l e c t a  G o t h l a n d i c a  1, s .  640 (Linnæus) ,  707; C. G .  Hi l fe l ing ,  R e s e j o u r n a l  1799 
( F  m 57:  6), s .  70;  J .  H .  W a l l m a n ,  Ö l ä n d s k a  o c h  g o t h l ä n d s k a  fo rn l emn inga r ,  1830 (ATA),  f ig .  55;  O .  v .  F r i e sen ,  A n t e c k n i n g a r  
1923 ( U U B ) .  

Äldre avbildningar: Hi l fe l ing ,  t e c k n i n g  ( F  m 57:  7 t a b .  18; ä v e n  i L i l j egren ,  F u l l s t ä n d i g  B a u t i l :  L 1817); W a l l m a n ,  
t e c k n i n g  (a .  a .  f ig .  55); O .  v .  F r i e s e n  o c h  J .  W .  H a m n e r  f o t o  1923 (ATA) .  

Runristad gravhäll. Den ligger i korgolvet på  södra sidan, omedelbart innanför korportalen, intill 
kyrkväggen. 

Ljus kalksten med rödaktig färgskiftning. Längd 1,97 m,  bredd 0,92 m; rektangulär form. Stenens y t a  
är  sliten a v  tramp, särskilt i den övre delen, och ristningen är  där delvis utplånad. Stenen rengjordes å r  1954 
f rån cement och tjärfläckar, och fogarna tätades med stenkitt. 

Stenen har  en ovanlig, intressant ornamentik. Mittytan upptages a v  e t t  stiliserat träd,  i vars övre del 
tvenne djur,  e t t  lejon och en fågel, posera mot varandra. Den korta inskriften går längs stenens vänstra 
ytterkant, uppifrån nedåt. Den ä r  delvis ganska nött .  Linjerna äro smala, men jämnt  huggna. 

Gravhällen låg redan vid mitten a v  1700-talet på  samma ställe som nu, troligen inflyttad f rån  kyrko
gården: »innom Chor-tröskelen» (Linnæus), »innanför chor-dören» (Wallin). Den var »med Löfwärck artigt 
utsirad» (Linnæus). »Det var en vacker sten», säger biskop Wallin. »Han var innanföre eller mit  uppå hel full 
med Snerklar och Krus, som på  e t  ställe liknade e t  örn-hufvud.» — Hilfeling 1799: »Uti Choret, innom södra 
kyrkodören låg en Runsten 3 aln. 8 t um lång och en 14 tum bred.» 

Inskrift (med det inom [ ]  supplerat efter äldre läsningar): 
r o j a i k r  : l i t  : g i a r a  : s t a i [ n ]  : o k  : s k i a r a  : y f i r  : rof in  : b r o þ o r  : s in  

5 10 15 20 25 " 30 35  40  45 

»Rolaik lät  göra stenen och skära den över Rofinn, sin broder.» 
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F i g .  1. G l .  Sundre  k y r k a .  E f t e r  t eckn ing  a v  F ig .  2.  O 1. Sund re  k y r k a .  E f t e r  t eckn ing  a v  
C. G .  Hilfel ing.  J .  H .  Wa l lman .  

Till läsningen: I n t e t  skil jetecken v id  inskrif tens b ö r j a n  och  slut .  r - runorna  h a  den  gamla ,  p å  m i t t e n  ö p p n a  
formen.  3 I ä r  m y c k e t  svagt .  4 a ä r  också svagt ,  m e n  säker t .  R .  6 ä r  k ,  icke f .  11 g ä r  s tunget .  B inderunan  
26  a r  ä r  fu l l t  säker.  2 8  y ä r  tydl ig t  s tunget ,  m e n  p u n k t e n  ä r  g rund .  N a m n e t  32-36  rof in ä r  f u l l t  säker t ;  n å g o t  
þ f inns  e j .  

Linnæus:  r o l a i k r  : l i t  : g i a r a  : s t a i n  : o k  : s k i a r a  : u f i r  : ro f i l  : b r o þ o r  : sin. R .  3 ä r  hos  L i n n æ u s  
e t t  s tunge t  I. — Wall in (s. 707): r o l a i k r  : l i t  : g i a r a  : s t a i n  : o k  : s k i r a  : y f i r  : r o f i n  : b r o þ o r  : s in.  — 
Hilfeling: 1 - 7  r o þ a l f r ,  23-36  n g i r a  : i f t i r  : r o f i n .  — Wal lman:  1 -7  r o a l k r ,  23-27  sk i r a ,  32-36  r o f i n .  

Säve  (1844): r o l a i k r  : l i t  : g i a r a  : s t a i n  : o k  : s k i r a  : u f i r  : r o f i n  : b r o þ o r  : s in.  O m  förs ta  n a m n e t  
a n m ä r k e r  Säve:  »skulle också k u n n a  läsas ro l a i f r ,  m e n  alldeles icke r o þ a l f r ,  såsom L .  har.» 

v .  Fr iesen (1923): 1 - 7  ro[ l ]a ikr ,  23 -36  s k i a r a  : y f i r  : r ob in .  D e t  senare namne t  u p p f a t t a r  v .  Fr iesen  
som möjl igen e n  skrivform f ö r  Roþbiern. 

N a m n e t  Roþlaikr ä r  k ä n t  f r å n  ä n n u  e n  got ländsk runs ten ,  G 118 Anga  k y r k a .  N a m n e t  Roþfinn ä r  f .  ö.  
okän t .  D e  b å d a  bröderna  h a  h a f t  n a m n  m e d  s a m m a  förled  Röþ-, äldre  Hröþ-. D e n n a  ingår  i m å n g a  mans
n a m n  p å  Got land:  Roþviþr G 67, 103, Roþvisl G 134, bi ldsten f r å n  S a n d a  k y r k a  (SHM I n v .  13127) och  
runs ten  f r å n  Pilgårds, Boge sn,  Roþfos G 134, Roþgair G 111 Ardre,  Roþvaldr (Roaldi) G 109, 119, S 109, 
möjl igen också i e n  inskr i f t  f r å n  Boge s n  (nu i Got lands  Fornsal) ,  m .  fl.; kv innonamnen  Roþ-þiauþ G 111, 
112, S 21, 51,  Ropälf G 134. 

Verbe t  skiara skä ra  sy f t a r  sannol ikt  p å  d e n  ovanligt  r i k a  u tsmyckningen a v  stenen.  
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F i g .  3.  G 2 o c h  3 .  S u n d r e  k y r k a .  E f t e r  t e c k n i n g  a v  C. G .  Hi l fe l ing .  

2 .  Sundre kyrka.  

Pl.  1. 

Li t t e ra tu r :  L 1818, S 197. C. L i n n æ u s ,  I t e r  G o t l a n d i c u m  (hs  i L i n n e a n  Soc. ,  L o n d o n ) ,  s .  366, Ö l ä n d s k a  o c h  G o t h l ä n d s k a  
r e sa  1741 (1745), s .  263; G .  Wal l in ,  A n a l e c t a  G o t h l a n d i c a  1, s .  640 (Linnæus) ,  679, 707, 746; C. G .  Hi l fe l ing ,  R e s e j o u r n a l  1799 
( F  m 57: 6), s .  70; J .  H .  W a l l m a n ,  Ö l ä n d s k a  o c h  g o t h l ä n d s k a  f o r n l e m n i n g a r ,  1830 (ATA),  f ig .  51; J .  G .  L i l j egren ,  R u n l ä r a  
(1832), s .  152; O .  v .  F r i e sen ,  A n t e c k n i n g a r  1923 ( U U B ) .  

Äldre avbi ldningar :  Hi l fe l ing ,  t e c k n i n g  ( F  m 57: 7 t a b .  18); W a l l m a n ,  t e c k n i n g  (a .  a .  f ig .  51; ä v e n  i L i l jegren ,  F u l l s t ä n d i g  
B a u t i l :  L 1818). 

Runristad gravhäll, u t a n  ornering. Den har  tidigare legat »på kyrkogården» (Wallin, Hilfeling, Säve 
1844), »på södra sidan af Kyrkan» (Linnæus). Den var  länge försvunnen, troligen övertäckt a v  jord och gräs
vall. v .  Friesen antecknade å r  1923, a t t  den är  borta. Den återfanns vid inventeringen 1947, liggande »5 m .  
r ak t  Ö om korets nö. hörn, t redje  hällen i marken» (Wessén). Den restes mo t  sakristians östra vägg. År  
1954 flyttades den in  i kyrkans tornkammare och restes mo t  den västra  väggen; den lagades, och sprickorna 
tätades med stenkitt.  

Grå kalksten. Längd 1,77 m,  bredd 1 m .  Runinskrift  finns utef ter  ena kanten.  Den är  delvis skadad, 
varigenom också en del runor i inskriftens bör jan h a  blivit förstörda. 

Wallin (s. 707): »Den 2dra  låg u t an  för  Chor-dören, och hör Maisträ gård till . . .  Uppå  denna stod ris och 
ferla mi t  uppå, så a t  der under u t a n  tvifvel blifvit lagd en Scholmästare eller någon annan boksynt man.» 

Inskrift  (med det  inom [ ] supplerat efter  äldre läsningar): 

[ + beþór  : marþa]  : [liþ] : g é r a  : þinna : sþan : yifir : sina : kuno : ó k  : sin : bárn : 
5 10 15 20 25  30 35  40  

»Peter marþa  l ä t  göra denna sten över sin hustru och sina barn.» 

Till läsningen: Ordskillnadstecknen ä r  o d j u p t  huggna och framträdande.  Av  10 I skymtar endast 
huvudstaven svagt; likaså 11 i och bistå ven i 12 þ. 13 g och 14 e äro tydligt stungna, likaså 25 y. 26 i ä r  säkert. 
27 f ä r  icke stunget. 38 ok ä r  binderuna. 42 b ä r  trasigt. Inskriften slutar med e t t  
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F i g .  4. G 2.  Sundre  ky rka .  E f t e r  teckning a v  Fig.  5. G 3. Sundre ky rka .  E f t e r  teckning a v  
J .  H .  Wal lman .  J .  H .  Wal lman.  

L i n n æ u s :  b e þ a r  : m a r þ a  : l i -  : g e r a  : þ i n n a  : s a þ a l  : u i f i r  : s i n a  : k u n o  : o k  • s i n  • b a r n .  — W a l 

l i n  (s .  7 0 7 ) :  + b e þ ó r  : m a r þ a  : l iþ  : g e r a  : þ i n n a  : s þ a n  : y i f i r  : s i n a  : k u n o  : o k  : s i n  : b a r n .  — H i l f e -

l i n g  ( F  m 5 7 :  6 ) :  + t o r þ r  : k a r þ i  : l i t  : g e r a  : s t p a n  : y i f i r  : l i n a  : k u n o  o k  : s i n  : b a r n .  — W a l l m a n :  þ r  : 
i : r . . . þ  : þ i n n a  : s þ a n  : y f i r  : s i n i  : k u n o  : o k  : s i n  : b a r n .  — S a v e :  . . . þ r  : m a r þ a  : l i þ  : g e r a  : 

þ i n n a  : s þ a n  : y f i r  : s i n a  : k u n o  : o k  : s i n  : b a r n .  

Ristaren använder  þ-runan som tecken för  t: beþar. liþ, sþan, sannolikt också i þinna och i marþa.  
D e t t a  ä r  e t t  u n g t  drag,  såsom redan  Carl Säve h a r  anmärk t .  N ä r  i t a l e t  þ bör jade  sammanfalla  m e d  t och 
ð m e d  d. saknade m a n  ledning för  a t t  i skr i f t  skilja de  dentala  l juden  å t .  R u n a n  þ kunde  brukas  som tecken 
för  t. 

5 - 9  marþa,  som sålunda även  k a n  läsas  marta, bö r  v a r a  e t t  t i l lnamn, snarast  e t t  or tnamn,  n a m n e t  p å  
den  gård,  d ä r  Peter ,  som h a r  lå t i t  göra minnesstenen över sin hus t ru  och sina barn ,  h a r  h ö r t  hemma.  D e n  
enda  gård  i Sundre, som skulle k u n n a  komma i f råga,  ä r  Majstre, belägen ungefär  1 k m  r a k t  N o m  Sundre  
ky rka .  E t t  a n n a t  Majs t re  ligger längst  nere v id  Hoburgen,  troligen en  u t f l y t t ad  gård.  N u  uppges i biskop 
Wallins anteckningar,  såsom fö ru t  n ä m n t ,  a t t  gravhällen G 2 låg p å  e n  gravplats  p å  kyrkogården,  som 
tillhörde gården Majstre.  K a n  möjligen d e t  a v  Linnæus och Wallin uppgivna  marþa  v a r a  felläsning (eller 
e n  onöjaktig ristning) för  maisteriï Man  t änke r  v id  de t t a  medelt ida ord, särskilt p å  Gotland, snarast  p å  e n  
skicklig yrkesman (byggmästare, stenmästare,  målare  o. dyl.). N u  uppger emellertid biskop Wallin, a t t  m i t t  
p å  stenen v a r  inhugget »ris och ferla» och a t t  d e t t a  t y d d e  p å  a t t  därunder  hade  blivit  lagd »en Scholmästare 
eller någon a n n a n  boksynt  man». Om Wallins iakttagelse ä r  r iktig,  skulle d e n  vä l  snarast  böra  tolkas så, a t t  
ris och feria h a r  var i t  e t t  slags gårdens bomärke och a t t  gården h a r  f å t t  s i t t  n a m n  a v  a t t  d ä r  en  gång h a r  b o t t  
e n  boklärd m a n .  Huruv ida  d e t t a  h a r  va r i t  jus t  den  Peter ,  som l ä t  göra stenen ef te r  sin hus t ru  och sina barn ,  
k a n  naturligtvis icke avgöras.  I ena  fal let  skola inskriftens förs ta  o rd  upp fa t t a s  så: »Peter mäs ta re  l ä t  göra ...»; 
ef ter  denne mästare  h a r  d å  också gården Majstre  blivit  uppkallad.  I andra  fallet: »Peter i Majs t re  l ä t  göra ...»; 
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gården h a r  i så  fal l  blivit  kal lad så  e f t e r  e n  föregående ägare,  sannolikt  e n  förfader  ti l l  Pe t e r .  D e t  k a n  anmärkas ,  
a t t  gravhällen i och fö r  sig icke ger  n å g o t  in t ryck  a v  v a r e  sig yrkesskicklighet eller lä rdom.  D e n  h a r  v a r i t  
ganska  ordinär  b å d e  i d e t  e n a  och  d e t  a n d r a  avseendet .  

R i s  och fä r la  f inns  ä v e n  p å  e n  runr i s tad  gravhäl l  i Fole  k y r k a  (L 1722, S 48). 
Petar ä r  e t t  a v  d e  vanligaste in lånade m a n s n a m n e n  i d e  medel t ida  got ländska runinskr i f te rna .  U t o m  

h ä r  i G 2 förekommer  d e t  i fö l jande  inskrif ter :  G 12, 22, 55, 70, 102, S 3, 5, 54, 59, 61, 106. 
P e t a r  h a r  l å t i t  göra  g ravvården  över  sin h u s t r u  och s ina ba rn .  Deras  n a m n  meddelas  icke. E t t  l iknande 

fal l  m ö t e r  i inskr i f terna i Sproge G 65  och G 66: Bo tv id  i Snoder  h a r  l å t i t  göra gravhäl lar  över  sina förä ldrar  
och  över  sina ba rn ,  G u d  v a r e  deras  s jä lar  nådig .  Förä ldrarnas  och ba rnens  n a m n  f å r  m a n  icke v e t a .  D e t  ä r  
vikt igare a t t  meddela n a m n e t  p å  d e n  som h a r  bekos ta t  gravhäl larna ä n  p å  d e m  som vila därunder .  

Orde t  kuna f .  hus t ru  förekommer  ä v e n  i G 35, 47, 111 och 114. Vanligare ä r ,  i s a m m a  betydelse m e n  
m e d  högre st i lvärde,  o rde t  husfroyia, se h ä r o m  G 3.  

O m  orde t  maisteri m .  m ä s t a r e  se G 36. 

3.  Sundre kyrka. 
Pl .  4 .  

Li t t e ra tu r :  L 1819, S 198. C .  L i n n æ u s ,  I t e r  G o t l a n d i c u m  (hs  i L i n n e a n  Soc. ,  L o n d o n ) ,  s .  366,  Ö l ä n d s k a  o c h  G o t h l ä n d s k a  
r e s a  1741 (1745), s .  263; G .  Wal l in ,  A n a l e e t a  G o t h l a n d i c a  1, s .  6 4 0  (Linnæus) ,  707; C. G .  Hi l fe l ing ,  R e s e j o u r n a l  1799 ( F  m 
57:  6), s .  70; J .  H .  W a l l m a n ,  Ö l ä n d s k a  o c h  g o t h l ä n d s k a  f o r n l e m n i n g a r ,  1830 (ATA),  f i g .  26; O .  v .  F r i e sen ,  A n t e c k n i n g a r  
1923 (TJUB). 

Äldre  avbi ldningar :  Hi l fe l ing ,  t e c k n i n g  ( F  m 57; 7 t a b .  18); W a l l m a n ,  t e c k n i n g  (a .  a .  f ig .  26; ä v e n  i L i l jegren ,  F u l l s t ä n d i g  
B a u t i l :  L 1819); O .  v .  F r i e s e n  o c h  J .  W .  H a m n e r  f o t o  1923. 

R u n r i s t a d  gravhäll .  D e n  h a r  t idigare legat  p å  kyrkogården,  »nordost f r å n  Kyrkan»  (Linnæus).  Biskop 
Wall in  (s. 707): »Den 3 d l e  låg v i d  Kyrk-hörne t ,  u t i  Nord-ost ,  och  h a r  v a r i t  en  vacker  s ten,  m e n  n u  slagen 
m i t t  i tu.» Ä n n u  å r  1947 låg hällen k v a r  p å  s a m m a  plats ,  N Ö  o m  kore t  och ungefär  6 m f r å n  sakrist ian.  Om
k r i n g  1950 b lev  d e n  f l y t t a d  och  r e s t  m o t  sakrist ians ös t ra  vägg  bredvid  G 2. Å r  1954 f ly t t ades  b å d a  s tenarna  
t i l l  k y r k a n s  to rnkammare ,  d ä r  d e  restes  u t m e d  d e n  vä s t r a  väggen.  

S tenen  ä r  f ragmentar isk;  endas t  ungefär  hä l f t en  ä r  bevarad .  Toppen  ä r  avslagen och där t i l l  hela  högra  
kan ten ;  e n  s tor  del  a v  inskr i f ten  h a r  där igenom g å t t  för lorad,  såväl  b ö r j a n  som s lu te t .  Wal l in  meddelar ,  a t t  
d e n  v a r  slagen m i t t  i t u ,  och Hilfeling kal lar  d e n  e n  »mycket fö rdä r fvad  Sten;  u t a n  början». 

Rödak t ig  kalksten.  L ä n g d  1,55 m ,  s tö rs ta  b r e d d  0,64 m .  Gravhäl len h a r  e n  gång  h a f t  e n  r ik  ornament ik .  
M i t t y t a n  upp tages  a v  e t t  stiliserat t r ä d  a v  ungefär  s a m m a  f o r m  som p å  G 1, ehu ru  n å g o t  enklare.  U t a n  
tv ive l  ä ro  d e  b å d a  s tenarna  f r å n  s a m m a  t i d  (1300-talet?) och  r i s tade  a v  s a m m e  m a n .  Ä v e n  run inskr i f t en  
ä r  f ragmentar i sk .  

In sk r i f t  (med d e t  inom [ ] supplera t  e f t e r  Hilfeling): 

[ . . . g a r þ u m  : lit : g e a r a  : m i ] k  : y f i r  : s i n a  : h u s p r o i i u  : ha ld i iauþu : h u á r  : s u m  : bi iþur : 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 

fyrri  : h e n n a . . .  
55 00 

». . .  -gårda l ä t  göra mig  över  sin hus t ru  H a l d j a u d .  D e n  som beder  f ö r  hennes  (själ) ...» 

Till  läsningen: 18  y ä r  säker t  s tunget ;  dä remot  icke 19 f .  2 3  i ä r  icke s tunget .  Avs t ånde t  mel lan  2 5  a 
och 26  h, l iksom mel lan 32  i och  3 3  i ä r  s törre  ä n  normal t ,  tyd l igen  p å  g r u n d  a v  a t t  s t e n y t a n  d ä r  v a r  
olämplig fö r  r istning.  28  s h a r  e n  ovanlig fo rm,  p å  g r u n d  a v  s tenens y t a .  29  p h a r  r u n d  pr ick  i ned re  rundeln ,  
m e n  e j  i den  övre.  N a m n e t  35-42  haldiiauþu  ä r  t i l l  alla de lar  k la r t ,  ä v e n  d e  b å d a  i - runorna.  Möjligen h a r  
r is taren ä m n a t  39  i till e t t  a ,  m e n  f u n n i t  d e t  f ö r  n ä r a  ti l l  38  i och föredragi t  a t t  göra e n  b inderuna  40  au .  



2 - 3 .  S U N D R E  K Y R K A .  7 

56  y och 61  e ä ro  tyd l ig t  s tungna .  Skil jetecknen : ä ro  ovanligt  d j u p t  huggna,  betydl igt  d j u p a r e  ä n  runorna ,  
som h a  smalare l injer  och o f t a  endas t  s k y m t a  svagt .  

L innæus:  . .  . garþum • lit • keara  • mik • yf ir  • s ina . . .  usl • gro  • .  . . iu • haleilouþu • huár • sum • 
bitþur : fyrri : hella  . . .  — Wall in  (s. 707): . .  . garþum : lit : g e a r a  : m i g  : yf ir  : sina . . .  i : ubroa . . . 
iþ : haldiiauþu : uar : s u m  : bitþur : fyrri : henn  . . .  — Hilfeling: . . .  garþum : lit : g iara : o k  : ik : 
yf ir  . . .  biþir : fyrri : hennem  : . . .  — Säve:  10-14  gera,  22 -25  sena,  26-34  - u r  : froaoiu,  4 3 - 4 5  ok :  uar, 
49-54  bioþur  (eller kanske  broþur). — v .  Friesen:  22-25  sena,  26 -34  [hjusproeiu. 

Inskr i f t en  h a r  dubbel teckning a v  konsonant  i fyrri och  hennar,  kanske  e n  i nve rkan  f r å n  la t insk bok
skr i f t .  Egendomligare ä r  dubbelteckningen a v  i i husproiiu, haldiiauþu, biiþur. 

Insk r i f t en  h a r  b ö r j a t  m e d  e t t  m a n s n a m n ,  fö l j t  a v  e t t  o r t n a m n  i ... -garþum, säkerligen  i Vestragarþum 
i Västergårda,  d e t  e n d a  gå rdsnamn m e d  denna  ef ter led i Sundre.  Västergårda ligger e t t  p a r  k m  S V  o m  k y r k a n .  
D e t  v a r  enligt  Säve  socknens a v  ålder  vikt igaste  bondgård .  D e t  h a r  så lunda va r i t  e n  bonde  inom socknen, 
som h a r  bekos ta t  d e n n a  minnessten över  sin hus t ru .  Och den  h a r  sannol ikt  ursprungligen legat  p å  Väster-
gå rdas  g ravp la t s  p å  kyrkogården.  Gården  ä r  o m n ä m n d  ä v e n  i e n  la t insk gravinskr i f t  i Da lhem (Lindström 
n r  48): »Hic requiescit  Bo tu l  Vestergarda in  Sundra  .. .» — O m  e t t  a n n a t  Västergårda se G 43. 

K v i n n o n a m n e t  Haldiauþ, ä ldre  *Hall-þiauþ (fsv. *Hall-þiuþ, isl. *Hall-þióð), h a r  sannol ikt  f u n n i t s  
också i inskr i f ten  p å  S 94  Atlingbo k y r k a .  E n  HaldiaucLis omta las  i e n  la t insk  gravinskr i f t  i Fo le  k y r k a  
(Lindström n r  71). A n d r a  kv innonamn  p å  -þiauþ ä ro  Bot-þiauþ (se G 35) och  Roþ-þiauþ (G 111, 112 Ardre ,  
S 21  L ä r b r o  k y r k a ,  S 5 1  H e j n u m s  kyrka ) .  E t t  kv innonamn  p å  -þiauþ h a r  f u n n i t s  i inskr i f ten  p å  G 34, san
nol ikt  också p å  G 37. För leden  Hall- ä v e n  i kv innonamne t  Hallvi, se G 4.  

N a m n e t  Haldiauþ förekommer  förb luf fande  m å n g a  gånger  i Necrologium fratrum minorum, f ranciska-
nernas  i Visby namnl is tor  över d ö d a  (Scriptores Rerum Danicarum 6, 1786, s. 557 f.). I t r e d j e  delen, som inne
håller  n a m n  p å  domare  och a n d r a  f r å n  landsbygden,  m ä n  och kvinnor ,  som h a  bl ivi t  begravda  i k los t re t ,  
m ö t e r  gång  p å  gång  n a m n e t  H a l d j a u d :  ». . .  F r idgerus  d e  Thacs ten  e t  vxo r  e j u s  Haldiaudis .  Ha ld i audh  Surce. 
H a l d i a u t h  d e  Berlandis.  Ha lwa tus  d e  Hesn i  e t  uxo r  e j u s  Hald iaudis  . . .  Geybernus d e  Leuide  e t  u x o r  e j u s  
Hald iaudis  . . .  Ha ld i aud  d e  Folo  .. .» Ha ld i aud  h a r ,  a v  d e n n a  namnl i s ta  a t t  döma ,  va r i t  d e t  allra vanl igaste  
n a m n e t  b l a n d  m e r a  f ö r n ä m a  bondhus t ru r  p å  d e n  got ländska landsbygden  u n d e r  medelt iden.  Såsom Linds t röm 
h a r  f ramhål l i t  (Anteckningar om Gotlands medeltid 1, 1892, s. 34), f i nns  d e t  anledning a t t  m ö t a  denna  f rekvens  
m e d  e n  viss misstro.  S å  vanl igt  h a r  n a m n e t  näppel igen var i t .  Sannol ikt  h a r  skr ivaren til lgripit  Ha ld iaud  i d e  
fall ,  d å  h a n  ingent ing säke r t  visste, såsom e t t  slags no rma lnamn  p å  got ländska bondhus t ru r .  — I s a m m a  
namnl i s ta  förekommer  också n a m n e t  Bot-þiauþ: »Bothiaudis d e  Rutis». 

26 -34  husproiiu  ä r  e n  f o r m  a v  orde t  f gu tn .  husfroyia f .  hus f ru ,  hus t ru ,  isl. húsfreyia. D e t t a  o r d  före
k o m m e r  i m å n g a  väx lande  skr i f t former  i d e  got ländska inskrif terna;  u t o m  h ä r  (ack.) husfruy G 34, husfyra 
G 35, (ack.) hoùsfreu  G 36, (ack.) husfroiu G 71, hustroya  S 15, husbroia  S 51,  husbraya, husbryia G 115, 
hus : froya  S 81  (105), husfroia  S 102, husfru G 100, hustru S 103, hustrun  G 78. Mera sällan förekommer  
orde t  husbonde: (ack.) husbonda  G 3 3  och (ack.) bonda  G 100 och  S 103. — O m  orde t  Jcuna i. h u s t r u  se  G 2 .  

S å  som o f t a  ä r  fa l le t  p å  medel t ida  g ravvå rda r  p å  Gotland,  t a n k e s  s tenen s jä lv  genom inskr i f ten  t a l a  ti l l  
läsaren:  h a n  »lät göra mig», d .  v .  s. gravhällen.  L iknande  u t t r y c k  fö rekomma bl.  a .  i fö l jande  inskrif ter :  
G 8, 13, 21, 51, 55, 5 8  (?), 63, 98 (?). Och inskr i f ten  s lu tar  m e d  e n  man ing  a t t  b e d j a  fö r  d e n  dödes själ:  »envar 
som beder  f ö r  hennes  (själ, h a n  gör  väl)» e.  dyl .  

I por ta len  p å  no r ra  s idan a v  t o r n k a m m a r e n  f inns  p å  ös t ra  s idan  a v  smygen e n  del  k lo t t e r  a v  olika slag 
r i s t a t  i ka lkpu t sen  och murb ruke t ,  där ib land  också ens taka  runor .  Ris tn ingarna ,  som delvis ä r o  a v  sen t  
d a t u m  (bl. a .  å r t a l e t  1902), ge  icke någon  begriplig mening och k u n n a  icke bli  föremål  f ö r  e n  s amman
hängande  tolkning.  

I s t igluckan i nordväs t ra  hö rne t  a v  kyrkogården,  p å  u t s idan  t .  h .  f inns  i e n  s ten  e t t  p a r  r u n o r  inhuggna:  
m s  - - .  
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t 

Y a m l i n g b o  k y r k a .  

Carl Linnæus h a r  i sin handskrivna  Iter Gotlandicum 1741 (s. 370) antecknat; »Wij anlände kl .  8 om 
aftonen åter  igen ti l  Wamlingbo, dä r  wij blefwo andra na t ten  hos Probsten. Julius 10. För r  ä n  wi reste häri
f r ån  besågom wi p å  Kyrkiogården å t t a  stycken Runstenar, f as t  somblige af them woro allenast fragmenta,  
a t  wi p å  3 endast kunde finna något läseliget.» I den t ryckta  reseberättelsen, Öländska och Gothländska resa 
(1745), s. 255: »Wamlingebo war de t  södersta Pastoratet  p å  Gothland. Å t t a  stycken Runstenar lågo p å  Kyrko
gården i Wamlingebo, fas t  somlige af dem woro allenast fragmenta, och 3 af dem allenast kunde läsas.» I den 
samling a v  sina inskriftsläsningar, som Linnæus överlämnade till biskop Wallin (Analecta Gothlandica l , s .  
639-641), upptagas också mycket riktigt »På Wamlingbo Kyrkjogård . . .  3 läseliga» runstenar, nämligen G 4, 
G 5 och G 7. 

C. G. Hilfeling 1799: »Fortsattes aftekningarne af Vamlingbos gamla Munkestenar i kyrkan och efter 
erhållen hjelp af en  Hustru  som af skurade måssan af de  p å  Kyrkogården varande Runstenar.  Lästes 2n e  

dock mycket  defecte [G 4 och G 5], den 34 i e  v a r  omöjelig a t t  f å  minsta sammanhang af [G 6].» Tyvärr  ha r  
Hilfeling icke efterlämnat några teckningar a v  de t re  runstenarna. 

Kyrkoinventarium 1830 innehåller intet  om runstenar. 
Liljegren (Runurkunder, 1833) upptager u tom G 4 - 6  ( = L  1809-1811) med hänvisning till Linnæus 

(1745) ytterligare 5 inskrifter med n r  L 1812-1816, men u t a n  kända  inskrifter. 
Carl Säve h a r  icke kunna t  återfinna någon enda runristad gravhäll vid Vamlingbo kyrka.  H a n  anför 

G 4 - 6  ( = S  186-188) efter L 1809-1811 och upptager ytterligare 5 nummer (S 189-193) med Liljegren och 
sålunda yt ters t  Linnæus som källa: »L 1812-1816, olästa och troligen oläsliga. Af alla dessa 8 Vamlingbo-
stenar finnes n u  ingen enda i behåll, ja,  e j  ens det  minsta stycke, u t an  allt ä r  förkommet eller förstördt,  och 
troligen har  det ta  skett  vid och efter  den vådeld, som här jade tornet  och en del af kyrkan  omkr. 1817-1819.» 

Ingenting h a r  heller kommit i dagen i samband med kyrkans restaurering å r  1961. 

4 .  Vamlingbo kyrka. 

Li t t e ra tu r :  L 1809, S 186. C. L i n n æ u s ,  I t e r  G o t l a n d i c u m  (hs  i L i n n e a n  Soc. ,  L o n d o n ) ,  s .  370; G .  W a l l i n ,  A n a l e c t a  G o t h 
l a n d i c a  1, s .  640 (L innæus) ,  680, 706, 746; C. G .  Hi l fe l ing ,  R e s e j o u r n a l  ( F  m 57: 6), s .  7 5  f .  

Runristad gravhäll »på kyrkogården» (Linnæus, Wallin, Hilfeling). Den var  liksom övriga runstenar 
förkommen redan vid mitten a v  1800-talet (Säve). 
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Inskrif t  (enligt äldre källor): 

+ i u a n  : i : n o r a  : l i t  : g i a r a  : þ i n n a  : s t a i n  : / f i r  : s i n a  : m c þ u r  : h a l u i u  
5 10 15 20 25 SO 35 40 45 

»Johan i Nora lä t  göra denna sten över sin moder Hallvi.» 

Till läsningen: Linnæus (Wallin s. 640): In t e t  skiljetecken efter 5 i. 13-17 kicra, 28-31  ufir, 41—it6 
h a l u t u .  — H i l f e l i n g :  2 3 - 3 1  s t  . . .  i f t r ,  41—46 h a l u i .  

Biskop Wallin ha r  antecknat:  »De många runstenar hä r  äro [d. v .  s. i Vamlingbo], lära tilforene wara 
aftagna. Denna [d. v .  s. G 4] kom jag a t  afskrifwa, derföre a t  der uppå  war det  ä n  brukeliga Bondemålet i 
Södre.» Vad h a n  därmed har  åsyftat ,  synes vara  svårt  a t t  förstå. 

Nora ä r  en  gård i Vamlingbo, ungefär 5 k m  S om kyrkan.  Gravhällen ha r  säkerligen legat p å  den del a v  
kyrkogården, som har  tillhört Nora. 

Johan ä r  e t t  a v  de vanligaste inlånade mansnamnen i de  medeltida gotländska runinskrifterna. U t o m  
här  i G 4 förekommer det  i följande inskrifter: G 35, 38, 62, 69, 119, 122, S 14, 31, 46, 54, 103 och 111. Om 
namnet  Johan i gotländska inskrifter se även H .  Pipping, Om runinskrifterna på de nyfunna Ardre-
stenarna (1901), s. 38. 

Kvinnonamnet  Hallvi förekommer även p å  G 115 Gammelgarn. Med samma efterled kvinnonamnet 
Rudvi (se G 13), Botvi (se G 42), Liknvi (se G 114), Hailvi (G 136 Sjonhem). Om kvinnonamn p å  -vi se M. F .  
Lundgren, Spår af hednisk tro och kult (1880), s. 54, S. Bugge i ATS 10 (1887-91), s. 357, E .  Wessen, 
Nordiska namnstudier (1927), s. 109. Förleden Hall- även i kvinnonamnet  Haldiauþ, se G 3. 

5 .  Vamlingbo kyrka. 

Iji t teratur: L 1810, S 187. C. Linnæus, I t e r  Gotlandieum (hs i Linnean Soc., London), s .  370; G.  Wallin, Analeeta  Goth-
landica 1, s.  641 (Linnæus), 680, 746; C. G.  Hilfeling, Resejournal  1799 ( F  m 57: 6), s. 76. 

Runris tad gravhäll, liksom G 4 »på kyrkogården» (Linnæus, Wallin, Hilfeling). Enligt Säve förkommen. 
Ingen avbildning h a r  blivit bevarad. 

•Inskrift (enligt Linnæus): 

. . .  u i r  : u k  : b o r i a u k r  : l i t  • g e r a  : s t a i n  • h i n n a  : y u i r  : s i g r i þ  o k  : b o þ f r i þ  : i : o a b o i  : f i þ i r  : 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 

s i n a  : h u r  : s u m  : - u n i r  : r a þ i r  • b i þ i n  : f u r i  . . .  
05 70 75 80 85 

» . . .  och . . . läto göra denna sten över Sigfrid och Botfr id  i Öjabo(?), sina fäder. Envar  som k a n  t y d a  
runor(?) bedje för  dem. Amen.» 

T i l l  l ä s n i n g e n :  W a l l i n  ( s .  6 8 0 ) :  . .  . s i g r  . . . u i r  : u k  : b o r  . .  . u i r  : l i t u  : k e r a  : s t a i n  : h i n n a  : y u i r  : 
s i g f r i þ  : o k  : b o þ f r i þ  : i : o a b o  : i f o þ i r  : s i n a  : h u a r  : s u m  : b u n i r  : r a þ i r  : b i þ i n  : f u r i  : þ . . . a m e n .  
— Hilfeling har  följande avvikande läsningar: 1-16: . . .  ik : ok : botaukr : lit, 50-55  i : oiboi, 57 a,  71-79 
h u i l i r  : b a þ i r ,  8 4  a ,  8 5 -  f y r i  : þ a i m  i - s  . . . - m i n .  

Inskriften tycks h a  bör ja t  med t v å  namn.  Predikatsverbet ha r  sannolikt h a f t  plural form, så som i 
Wallins läsning: »läto göra». Två  m ä n  h a  låtit  göra stenen till minne a v  sina fäder Sigfrid och Botfrid. Dessa 
h a  måhända vari t  bröder, eftersom de f å  en gemensam gravvård. De  h a  bo t t  p å  en plats som har  tecknats 
i : aobaoi  (Linnæus), i : oabo : i (Wallin), i: oiboi (Hilfeling). Troligen avses därmed det  närbelägna Öja. 
J f r  G 22 i a y u  i Öja. 
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Namnet  Sigfrid tycks  icke vara  belagt i någon annan  gotländsk inskrift .  Gårdsnamnet Sigfride (Siffride) 
f inns p å  flera håll p å  Gotland: i Vamlingbo, Öja  och Fide, i Lojsta,  i Ru te .  43-49  boþfriþ återger väl  e t t  mans
n a m n  (ack.) Botfriþ Botfrid; de t t a  förekommer även  i inskriften p å  G 63. 

R .  71 k a n  h a  var i t  r eller b: kvar sum runir raþer »den som k a n  läsa runor» eller kvar sum bynir raþer 
»den som k a n  böner, den  som k a n  bed ja  rätt». Linnæus ha r  t v å  r a k a  staplar  fö r  r .  71. Den tycks  h a  var i t  skadad.  
Om e t t  liknande u t t ryck  p å  e t t  nyfunne t  uppländskt  gravmonument se S. B .  P .  Jansson  i Fornvännen 
1959, s. 196. 

6.  Vamlingbo kyrka. 

Lit teratur :  L 1811, S 188. C. G .  Hilfeling, Rese journa l  1799 ( F  m 57: 6), s .  77. 

Ingen avbildning ä r  bevarad. 
Stenen och dess inskrift  ä r  k ä n d  endast  genom anteckning a v  Hilfeling: »N° 3. Sönderslagen och aldeles 

oläselig». Endas t  spridda runor  h a r  han  k u n n a t  läsa, u t a n  a t t  f å  något  sammanhang: 

raka  . . .  u b  : af  . . .  biþr : a . . .  

7. Vamlingbo kyrka. 

Lit teratur :  C. L innæus ,  I t e r  Got landicum (hs i L innean  Soc., London) ,  s .  370; G .  Wall in,  Ana lec ta  Gothlandica  1, s .  641 
(Linnæus).  

Gravhäll m e d  runinskrift ,  k änd  endast  genom uppteckning a v  Linnæus. Den  h a r  liksom d e  föregående 
G 4 - 6  funni ts  p å  kyrkogården. 

Inskr i f t  (enligt Linnæus): 

hualf : lit . . .  uf ir  : t a r  : fadur : s imun . . .  

»Ett  gravvalv lät(o) . . .  över deras (?) fader  Simon ...» 

Ordet  hvalf n .  gravvalv förekommer även  i inskrifterna G 34, 65, 101, 123, 137, S 94, 96. 
Mansnamnet  Simon (Simun) återfinns även  i en a v  inskrifterna i Lye  kyrka,  G 99. Dessutom i en latinsk 

inskrift  p å  en skål i fynde t  f r å n  Dune, Dalhems sn (Lindström n r  42): »Simon m e  fecit». D e t  synes i va r je  fall  
h a  var i t  sällsynt p å  Gotland under  medeltiden, vida vanligare i Norge (enligt Lind). E n  skrif tform  Simon 
k a n  givetvis också vara  e n  ef ter  apostlanamnet anpassad återgivning a v  e t t  nordiskt mansnamn  Sigmundr, 
Sœmundr. Aposteln Simons n a m n  ingår i dateringen p å  spisstolpen i Kullans, Gerums sn (G 78). 

Botarve hembygdsgård, Vamlingbo sn. 

Lit teratur :  N .  Tiberg,  B rev  t i l l  O. v .  Fr iesen ' / ,  1935 (i: O .  v .  Friesens Anteckningar ,  UTJB). 
Äldre avbildning: O. v .  Fr iesen och  J .  W .  H a m n e r  f o t o  (ATA). 

Runinskrif t  f r å n  sen t id,  p å  e t t  spisöverstycke, numera  i Botarve hembygdsgård. Proveniensen ä r  
e j  m e d  säkerhet känd;  troligen f r å n  Öja (enligt D .  Gadd). E t t  l iknande spisöverstycke f inns i Ka t t lunds  gård  
i Grötlingbo sn. 

Sandsten. Styckets bredd ä r  97 cm; höjden v id  ändarna  drygt  31  cm. I stenens m i t t  e t t  Kris tushuvud.  
Å ömse sidor o m  de t t a  finns föl jande inskription med upphöjda  bokstäver och siffror: »Anno — 1768. L J S — 
K M D». D e t  senare ä r  u t a n  tvivel initialerna till ägaren a v  gården, d ä r  spisen ursprungligen h a r  hör t  hemma,  
och hans  hus t ru ,  förslagsvis L[ars] J[ohans]  S[on] och K[arin] M[åns] D[otter], I stenens y t t e rkan t  s tå  
några  runor,  längst uppe  till höger, ovanför siffrorna 68, tydligt  ristade m e d  kn iv  eller mejsel. 
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F i g .  6 .  B o t a r v e  h e m b y g d s g å r d ,  V a m l i n g b o  s n .  Sp i söver s tyeke  m e d  r u n i n s k r i f t .  F o t o  I .  A n d e r s o n  1954. 

Inskrift :  
a n þ  : s : hans-en 

Med undantag a v  de t re  sista runorna ä r  allt klart .  Tredje runan  f rån  slutet ä r  svag, särskilt upptill; 
den kan  h a  var i t  t eller s. Sista runan  k a n  möjligen h a  vari t  en binderuna  on. 

Inskriften innehåller sannolikt e t t  namn,  Anders Hanssen, möjligen Hansson. Kanske ä r  de t  spisens 
tillverkare, som p å  det ta  diskreta sä t t  h a r  velat bevara sit t  namn,  i forntida skrivtecken. 

Lektor Nils Tiberg, den förste som har  iakttagit  runorna p å  spisöverstycket (omkring 1930), h a r  i brev 
till O. v .  Friesen givit följande alternativa förslag: »En annan läsning, måhända lika tänkbar ,  vore: And[ers] 
8. Hanssen, hvarvid S skulle betyda Stainstu, Sippmanne el. någon annan gård p å  Gotland, hvarifrån run
ristaren kunde härstamma. P å  Södra Gotland kallas näml. en  bonde t .  ex. J a k å  Hannare  ( =  J a k o b  som 
äger Hannare), Pell' Dorve ( = P e r  som äger Domararve). Längre norrut  säger m a n  däremot t .  ex. Bjers 
Kall '  Nilsson ( = K a r l  Nilsson vid Bjers gård; skrives Karl  Nilsson, Bjers).» Om det ta  namnskick se även 
s. 116 f .  

Måhända har  det  dock snarare vari t  en »lärd» m a n  ä n  en bonde, som har  ristat  runorna i spisöverstycket. 
Kyrkoherde i Vamlingbo under den t id,  som h ä r  kommer i fråga,  va r  J akob  Andersson Hansén. H a n  blev 
kyrkoherde hä r  å r  1774 och dog 1798. De t  förefaller r ä t t  sannolikt, a t t  de t  ä r  han  som vid något tillfälle 
har  roat  sig med a t t  rista s i t t  tillnamn And. S. Hansén i kanten a v  den vackra spisen. 

Runorna h a  i var je  fall inristats tidigast å r  1768, d å  spisöverstycket ha r  tillverkats. De  tillhöra sålunda 
en sen tid, d å  kunskapen om runor hade uppfriskats genom lärda m ä n  sådana som Carl Linnæus och Georg 
Wallin. Ingenting hindrar, a t t  de  kunna  vara åtskilligt senare. 

B o t a r v e  h e m b y g d s g å r d ,  V a m l i n g b o  s n .  

Fragment a v  en runsten, f r å n  Viges i Grötlingbo sn. Se nedan G 41. 

Gairvalds, Vamlingbo sn. Nu  i Gotlands Fornsal. 

Litteratur: P .  A .  S a v e ,  G u t a o r d  13 (hs  K 625:  12 i U U B ) ,  s .  142 ( a n t e c k n i n g  d .  2 3 / 1 2  1 8 7 8). 
Äldre avbildning: P .  A .  S ä v e ,  t e c k n i n g  a .  a .  

Stenyxa a v  mörkgrön sten (amfibolit), s. k .  trindyxa. Längd 12,6 cm. Funnen vid Gairvalds. Numera i 
Gotlands Fornsal, Visby (inv.-nr A 3725), inköpt den  23/12 1878. 

Runorna äro rispade p å  yxans ena sida. 
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F i g .  7.  Ga i rva lds ,  V a m l i n g b o  s n .  S t e n y x a  m e d  s e n t i d a  r u n i n s k r i f t .  F o t o  N .  L a g e r g r e n  1961. 

Sven  B .  F .  J ansson  h a r  i sept .  1961 undersökt  r is tningen och d ä r o m  medde la t  fö l jande:  »Ristningen 
h a r  rengjorts ,  i fyl l ts  m e d  f ä r g  och fo tografera ts  . . .  Runorna ,  som ä r o  g runda  och delvis otydliga,  ä ro  omkr ing  
1 c m  höga.  

Inskr i f t :  

• o l o f  i s iuþin : 
5 10 

Till läsningen: Skil jetecknet  före  1 o bes tå r  a v  e n  p u n k t .  1 o h a r  fo rmen  •}. 1 3 o ä r  nedre  bis taven otydlig. 
I 4 f ä r  övre  b i s taven  g rund .  Skil jetecknet  e f t e r  4 f bes tår  troligen a v  t r e  punk te r ;  d e  ä r o  alla g runda .  5 s h a r  
fo rmen  p ' .  Till väns t e r  o m  huvuds t aven  i 6 i f innas  t v å  små  förd jupningar ,  som m e d  all  sannolikhet  ä r o  
natur l iga .  7 u ä r  e j  s tunget .  R u n a n  8 h a r  f o r m e n  [>. 9 i ä r  e j  s tunget .  10 n h a r  ensidig b is tav .  Skil jetecknet  
e f t e r  10 n bes tå r  a v  t v å  punk te r .  

Inskr i f ten ,  som otvivelakt igt  ä r  sent ida,  å terger  a v  al l t  a t t  d ö m a  n a m n e t  p å  s tenyxans  ägare.  N a m n e t  
t o r d e  h a  v a r i t  Olof Sjödin.» 

Tidigare h a r  inskrif ten läs ts  -olaf • s a u þ i n  • , v i lket  k u n d e  förmodas  å terge e t t  n a m n  Olaf Saud in  (eller 
Laudin) .  M a n  h a r  ä v e n  i f rågasat t ,  a t t  r i s taren möjligen h a r  ve la t  å te rge  s a m m a  n a m n ,  som förekommer  p å  
s tenstolpen v i d  Sigraifs (G 8). 

R u n o r n a  o,  n, s ä r o  d e  vanliga got ländska.  

8 .  Sigraifs, Vamlingbo sn. 
P l .  2, 3.  

Litteratur: L 1858, S 195. G .  Wa l l i n ,  A n a l e c t a  G o t h l a n d i c a  1, s .  680,  706, 747; C .  G .  Hi l fe l ing ,  R e s e j o u r n a l  1799 
( F  m 57:  6), s .  65; N .  J .  E k d a h l ,  R e s a  p å  G o t l a n d  1826 (ATA),  s .  2; J .  G .  L i l j eg ren  o c h  C .  G .  B r u n i u s ,  N o r d i s k a  f o r n l e m n i n g a r  
(1826—29), n r  L X X X V I I I ;  J .  H .  W a l l m a n ,  Ö l ä n d s k a  o c h  g o t h l ä n d s k a  f o r n l e m n i n g a r ,  1830 (ATA);  J .  G .  L i l j eg ren ,  R u n l ä r a  
(1832), s .  158; P .  A .  Säve ,  Resebe rä t t e l s e  1864 (ATA) ,  s .  176; G .  S t ephens ,  Old  N o r t h e r n  R u n i c  M o n u m e n t s  2 (1867-68) ,  
s .  821; H .  H i l d e b r a n d ,  Sveriges m e d e l t i d  1 (1879), s .  136, Sver iges  h i s to r i a :  Mede l t i den  (1905), s .  261, 263; E .  B r a t e ,  S v e n s k a  
r u n r i s t a r e  (1925), s .  131; J .  R o o s v a l ,  D e n  g o t l ä n d s k a  c iceronen  (1926), s .  55,  135; N .  L i t h b e r g ,  G o t l ä n d s k a  m i n n e s m ä r k e n  1 
(1929), s .  40 ,  66, B o n d g å r d a r  f r å n  G o t l a n d s  m e d e l t i d  (i: R i g  1930), s .  6; O.  v .  F r i e sen ,  A n t e c k n i n g a r  1923 ( U U B ) .  

Äldre avbildningar: Hi l fe l ing ,  t e c k n i n g  ( F  m 57: 6 s .  66; å t e r g i v e n  i L i l j eg ren  o .  B r u n i u s  a .  a . ,  L i l jegren ,  R u n l ä r a ,  p l .  v i i  b 
o c h  i L i l j egren  F u l l s t ä n d i g  B a u t i l :  L 1858); E k d a h l ,  t e c k n i n g  a .  a . ;  W a l l m a n ,  t e c k n i n g  a .  a .  (fig. 1); t u s c h t e c k n i n g  a v  o k ä n d  
i Li l jegren ,  F u l l s t ä n d i g  B a u t i l :  L 1858; P .  A .  Säve ,  t e c k n i n g  (i Resebe rä t t e l s e  1864, A T A ,  o c h  i S 170 I I ,  U U B ;  å t e r g i v e n  
a v  H .  H i l d e b r a n d  1879 s .  136 o c h  a v  S t e p h e n s  a .  a . ) ;  A .  E d l e  f o t o  (hos  L i t h b e r g  1929 p l .  12); O .  v .  F r i e sen  o c h  J .  W .  H a m n e r  
f o t o  1923 (ATA) .  

Vid  infar ten  till gården  Sigraifs p å  ös t ra  sidan o m  landsvägen,  omkr ing  65  m N o m  manbyggnaden  s t å  
t v å  medel t ida  por ts to lpar  a v  g r å  kalksten.  P å  d e n  väns t r a  (norra) a v  dessa f inns  e n  runinskr i f t ,  v ä n d  u t å t  
m o t  landsvägen.  Stenens  h ö j d  över  m a r k e n  ä r  2,17 m ,  b r e d d  nedti l l  0,67 m ,  uppt i l l  över  korsmi t ten  0,50 m .  
Stenen avsmalnar  så lunda s a k t a  u p p å t .  Stenens  t jocklek  ä r  2 5  cm.  Vägportens  bredd ,  d .  v .  s. avs t ånde t  
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F i g .  8. G 8. Sigraifs ,  V a m l i n g b o  s n .  E f t e r  t e c k n i n g  a v  P .  A .  S ä v e  i R e s e b e r ä t t e l s e  1864. 

mel l an  s tolparna,  ä r  2,75 m .  D e  h a  ingen f u n k t i o n  numera .  Mellan d e m  h a r  t idigare f u n n i t s  t rägr indar ,  
som avs tängde  d e n  fy rkan t iga ,  öppna  platsen innanför .  

D e n  v ä n s t r a  stolpen b ä r  övers t  e t t  kors, dä runder  e n  sexuddig s t j ä r n a  inom e n  cirkel och dä runder  
runinskr i f ten  inom e n  r a m  r a k t  n e d å t .  D e n  högra stolpen ä r  någo t  annor lunda  f o r m a d  och p r y d d  m e d  s m å  
r ingar ,  som bilda e t t  kors.  D e n  inå t ,  m o t  gården  v ä n d a  s idan a v  s tolparna saknar  ornering. 

Gårdspor ten  v id  Sigraifs t i l lhör enligt Li thberg  e n  enklare t y p  a v  medel t ida  ports tolpar ;  l iknande  f innas  
v i d  Bi lds  och Bonarve  i Vamlingbo. Skulpterade grindstolpar  a v  s t en  f r å n  medel t iden f innas  bl.  a .  v i d  
Domerarve  i Ö j a  sn,  Hägv ide  i S tånga  s n  och H a l l u t e  i N ä r s  sn. Några ,  där ib land e t t  p a r  n u m e r a  förkomna,  
f innas  avbi ldade a v  J .  H .  W a l l m a n  (a. a.): v id  Domerarve,  Ö j a  sn,  Sibbjens, Vamlingbo sn,  och  Skog, H a m r a  
sn .  Sigraifs-porten ä r  märkl ig  genom sin runinskr i f t .  

S to lparna  m e d  n ä r m a s t  l iggande markområde  t i l lhöra sedan  å r  1918 Gotlands Fornvänner .  D e  h a  
över lämnats  som g å v a  til l  s amfunde t  a v  he r r  R o b e r t  Segergren Siffride i Vamlingbo. 

R u n o r n a  ä ro  d j u p t  huggna  och v ä l  bevarade .  E f t e r  sista r u n a n  (17 s) f i nns  längst  nere  e t t  o rnament .  
Inskr i f t :  

o l a f r  : s u þ r  • g i a r þ i  u s  
5 10 15 

»Olav söder(?) g jorde  oss.» 

Till läsningen: I n t e t  skiljetecken v id  inskrif tens b ö r j a n  och slut ,  e j  heller e f t e r  15 i. E f t e r  5 r f innas  t v å  
m y c k e t  g runda  pr ickar ,  dock säker t  huggna .  Skil jetecknet  e f t e r  9 r ä r  osäkert .  — D e n  enda  r u n a ,  som be
höver  diskuteras ,  ä r  r .  6. H u r u v i d a  d e n  h a r  va r i t  I eller s ä r  s v å r t  a t t  avgöra.  D e t  omedelbara in t rycke t  ä r  
otvivelakt igt  I. D e  b å d a  förs ta  s tap la rna  (huvuds tav  och l-bistav) ä ro  fu l l t  säkra ,  m e n  e n  t r e d j e  k a n  h a  
funni t s ,  som gör r u n a n  till e t t  s. S t e n y t a n  ä r  n å g o t  v i t t r a d  uppt i l l ,  liksom ä v e n  v id  övre delen a v  d e  t r e  
fö l jande  runorna  u þ r .  V id  r .  6 h a r  v i t t r ingen bl ivi t  v idgad  til l  e n  r u n d  grop,  som k a n  h a  t a g i t  b o r t  e n  r i s tad  
s-bistav. M a n  k a n  j ämföra  m e d  inskr i f tens  r u n o r  2 I och 17 s. Sakliga skäl  t a l a  f ö r  s u þ r  e t t  t i l lnamn utgöres  
i regeln a v  e n  ortsbeteckning.  Olafr suþr k a n  b e t y d a  Olav i söder, Olav i Sundre.  H a n  k a n  också h a  h ö r t  
h e m m a  p å  gården  Suders  i H a m r a  sn.  — 10 g ä r  tyd l ig t  s tunget .  
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F i g .  9. G 8. Sigraifs, Vamlingbo 
sn. E f t e r  teckning a v  C. G .  

Hilfel ing.  

Fig.  10. G 8. Sigraifs, Vamling
bo  sn.  E f t e r  teckning a v  J .  H .  

Wal lman.  

Fig.  11. G 9. Storms, Vamling
bo  sn.  E f t e r  teckning a v  J .  H .  

Wal lman.  

Biskop Wallin (s. 680): »På en ports tolpe af Sten v id  Sigreifs p å  wägen millan Wamblingbo och Öja:  
olafr : suþr kiarþi us>>; (s. 706): »På e t  pa r  grindstolpar för  e n  gård skal ock s tå  runska; men  allenast Bondens 
namn ,  tillika m e d  dessa orden  lit : gera : us.» — Hilfeling 1799: »Vid Sigreips gård  i Vamblingbo besågos 
2 n e  3 och f alnars höga upstående Portstolpar,  af grå  Marmor-Sten, vid ingången till gården, voro 1 aln 
breda och 12 t u m  tjocka.» — Ekdah l  1826: »I Sigreus ä ro  twenne portstolpar af rödflammig grof marmor,  
hvarpå  s tår  m e d  runor  olafr luþr giarþi us.» — J .  H .  Wal lman 1830: »Portstolpe vid Sigreips. olafr : 
luþr • giarþi us.» — L 1858 efter  Hilfeling och Ekdahl .  — Carl Säve 1859: »Inskrift å den ene af tvänne  
portstolpar af marmorkalk,  v id  Sigraifs gård:  olafr : luþr (el. suþr) giarþi us. D å  runan  s . . .  ganska nära  
l iknar I, så ä r  de t  näs tan  troligt, a t t  namne t  skall vara  Suþr, icke Luþr, och dermed k a n  d å  menas någon 
Olaf, som var i t  bördig f r å n  gården  Suders i Hambra.» Inskrif ten v a r  a v  C. Säve granskad 1844 och 1855. —• 
P .  A. Säve 1864: olafr suþr giarþi us »...  hvilka förmodligen äro gjorda af Olaf Suders  (suþr?) i Hambra.» 
— Till den förmodan om stenmästarens namn,  som bröderna Säve h a r  framställ t ,  h a r  Nils Lithberg senare 
(1929) tillfogat: »Kan h a n  vara  samme m a n  som den runristare, v i  f inna  p å  en gravsten i Öja? Gravstenen 
i f råga  [G 21] ä r  lagd a v  sönerna till J a k o b  p å  Burg över deras fader  och deras broder Nikulas, som v a r  Öja 
kyrkas  herde, och inskriften avslutas m e d  orden: Oli Sudar  gjorde mig.» •— v .  Friesen v a r  1923 oviss om 
läsningen a v  r .  6; en bistav k a n  vara  bortvi t t rad,  menade han .  Vid e t t  senare besök å r  1936 t rodde h a n  sig 
k u n n a  se »ett stycke a v  bot ten  a v  sista leden i s.» Sannolikt h a r  han ,  liksom före honom bröderna Säve och 
Lithberg, a v  sakliga skäl var i t  bö jd  fö r  läsningen suþr, m e n  icke k u n n a t  f å  denna säkert  s ty rk t  genom 
iakttagelser p å  ristningen själv. 

Olafr Olav ä r  e t t  a v  d e  allra vanligaste mansnamnen i d e  gotländska runinskrifterna. U t o m  h ä r  i G 8 
förekommer d e t  i följande inskrifter: G 15, 31, 33, 38, 99, 104, 106, 107(?), S 28, 31, 46, 57, 59, 100 och 108. 
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Därtill  kommer  kortformen  Ole i G 21 och 36. E n  kvinna m e d  namnet  Oluf (isl. Olof) omtalas i S 34. U t a n  
tvivel beror namnets  popularitet  i f r äms ta  rummet  p å  den s tarka  utbredning, som kul ten a v  S:t Olav h a r  
f å t t  p å  Gotland. H a n  hade  grundat  den kristna ky rkan  p å  ön,  och h a n  va r  därför landets apostel och skydds
helgon. H a n s  gestalt h a r  i hög grad  fängslat folkfantasien; o m  en r ik  tradit ion v i t tna r  berättelser i Gutasagan 
och i Strelows gutniska krönika (1633). Se härom  Svenska landskapslagar 4 (1943), s. 293, 306 f.; j f r  också 
N .  Lithberg och E .  Wessen, Den gotländska runkalendern 1328 (1939), s. 98 med dä r  eit. l i t t .  

Int ressant  ä r  inskriftens formulering: »Olav . . .  h a r  g jor t  oss». Stenarna t änkas  själva meddela de t t a  till 
den  vandringsman, som undrande och dröjande h a r  s tannat  inför d e  vackra  portstolparna och deras runor.  
Liknande u t t ryck  finnas p å  flera gotländska gravhällar och även  i andra  runinskrifter;  se härom G 3 med 
d ä r  anförda exempel. 

9 .  Storms, Vamlingbo sn. 

Li t t e r a tu r :  L 1857, S 194. J .  H .  W a l l m a n ,  Ö l ä n d s k a  o c h  g o t h l ä n d s k a  f o r n l e m n i n g a r ,  1830 (ATA).  
Avbi ldning:  W a l l m a n ,  t e c k n i n g  (a .  a .  f i g .  2; ä v e n  i L i l j egren ,  F u l l s t ä n d i g  B a u t i l :  L 1857). 

Inskrif ten fanns  enligt Carl Säve »å en grindstolpe af sandsten vid Storms gård» vid landsvägen e t t  
stycke N om Vamlingbo kyrka .  Säve hade  granskat  den å r  1844. Tidigare (1830) hade  den iakt tagi ts  och 
avbildats a v  lektor J .  H .  Wallman: »Sandstenspelare med figurer i bas-relief och runor; v id  Storms.» H ö j d  
över marken 5 fot ,  bredd f fo t .  — L 1857: »På en prydlig uthuggning v id  öfra  ändan  af en fyrkant ig  stolpe 
af sandsten.» — Senare uppgifter  saknas, och den ornerade och runristade stenstolpen h a r  förgäves eftersökts 
a v  v .  Friesen 1923 och a v  Wessen 1944 och 1961. Ingen p å  gården h a r  se t t  den  eller känner  till, a t t  den någon
sin skall h a  funnits .  E n  huggen stolpe a v  sandsten s tår  visserligen vid Storms p å  s. sidan a v  avtagsvägen 
väs terut  till Bilds och Kastelie, vid infar ten till  e n  pla ts  u tanför  ladugården. Men den saknar alldeles spår  a v  
ornering och runor  och k a n  därför knappas t  va ra  den a v  Wallman tecknade. 

Inskr i f t  (enligt Säve): 

. . .  k : s tu lpa  : a k s  (el. afs) n a n o  . . .  

». . . stolpe (el. stolpar) . . .» 

Wallman h a r  läst: . . .  k : stulpa : afs - n - .  

10. Vamlingbo sn. Nu i Statens Historiska Museum. 
Pl .  88. 

Li t t e r a tu r :  S H M  I n v e n t a r i u m  1887, n r  8329; H .  P i p p i n g  i V H A A k a d : s  M å n a d s b l a d  1900, s .  60; E .  B r a t e ,  S v e n s k a  r u n 
r i s t a r e  (1925), s .  131. 

Äldre  avbi ldning:  K o n t u r t e c k n i n g  1/1  i S H M  Bi l .  t i l l  I n v .  8329: 4 .  

Ringspänne a v  brons, med  runor  inristade p å  baksidans plan.  Enligt  uppgif t  funne t  i Vamlingbo sn, 
inköpt  j ä m t e  några  andra  fornsaker till Sta tens  Historiska Museum i jan.  1887. Inv.-nr  8329: 4.  

»Ett  slutet  ringspänne af brons, vä l  bibehållet. Ringens öfversida trefasetterad,  slät, u t a n  ornament ,  
endast  v id  'föreningsstycket'  e n  svagt  graverad, uddig linie u tef te r  kan ten .  Vid den egentliga ringens ändar  
t v å  uppstående, kor ta ,  runda  tappar .  — Baksidan plan,  slät, m e d  f in t  inristade runor näs tan  r u n d t  hela spän
net .  Flera ä ro  emellertid bor tnöt ta  af nålen och några ä ro  utplånade (till största delen) genom a t t  ergen afskra-
pa t s  . . .  Spännet  betäckt  m e d  fin, grön, svagt  glänsande erg. Ringens t jocklek v id  midten 0,3 cm.; förenings
styckets 0,2 cm. Nålens längd (oberäknadt böjning och spiral) 5,8 cm.» 



16 G O T L A N D .  H O B U R G S  T I N G .  

Insk r i f t  : 

- r a b u  . . .  - kui . . . us  . . .  
5 10 

»Tyd du!  .. .» 

R u n o r n a  äro ,  s å  långt  d e  säker t  k u n n a  urskiljas,  a v  d e n  yngre  runradens  vanl iga (»danska») fo rm,  
så lunda  \ och 'i-

B r a t e  h a r  å r  1903 t r o t t  sig k u n n a  läsa:  raþu k faaif ik[iku] t f m  . . .  ubus . . .  ifaþi. Men h a n  medger,  
a t t  vissa runor  ä ro  osäkra och  kanske  felaktiga.  B ö r j a n  a v  inskrif ten k a n  v a r a  a t t  läsa:  »Raþ-þu. Ik jaa ik 
Ingulf R. T y d  du!  J a g  r is tar ,  j a g  Ingulv .  I s lute t  t o rde  p r e t .  faþi  förekomma.» 
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H a m r a  k y r k a .  

Carl Linnæus berät tar  i sin Öländska och Gothländska resa (1745), s. 254, följande om si t t  besök i Hamra  
den 8 juli 1741: »Hambre-Kyrka, Annexen til Öja, låg en half mihi längre bort  å t  Östra hafsidan. P å  kyrko
gården läste wi fem Runstenar.  Wi  wete intet  huru  det  kommer, a t  Namnen, om hwilket Runstenarna äro 
skrefne, p å  de mästa stenar äro fördärfwade.» Inskrifterna p å  de fem runstenarna ha r  Linnæus antecknat i 
sin handskrivna resedagbok, Iter Gotlandicum (hs i Linnean Soc., London), s. 356. Dessutom har  h a n  med
delat dem till biskop Wallin i den förteckning över gotländska runinskrifter, som h a n  h a r  överlämnat till 
honom  (Analecta Gothlandica 1, s. 640); de  upptagas där  i följande ordning: G 11, G 14, G 15, G 13 och G 12. 
Den reflexion, som Linnæus har  gjort  om namnen p å  runstenarna, lyder i den handskrivna reseberättelsen: 
»Wij vete intet ,  huru  the t  kommer, a t t  p å  de mäste Runstenarna ä r  framför a l t  annat  altid nambnet  för-
derfwat p å  Personen, öfwer hwilken the t  skrifs.» 

Biskop Wallin ha r  mycket intressanta meddelanden, vilka tillsammans med hans teckningar visa, a t t  
gravhällarna p å  Hamra  kyrkogård i stort  sett  ännu lågo kva r  i ursprungligt läge p å  de olika gårdarnas grav
platser p å  kyrkogården. Någon omläggning av  kyrkogården hade uppenbarligen ännu icke skett  hä r  i Hamra  
(Analecta Gothlandica 1, s. 699 f.): »Uti Hamre woro åtskilliga runstenar, men merändels illa medfarne och 
otydelige. Där  til war tiden så kor t  a t  man  icke feck tid, a t  skura stenarna rena, e j  eller så Geometrice af taga 
dem, som jag hade tänkt.» Wallin omtalar sammanlagt 7 stenar med runor, först G 12, G 13, G 14 och G 11, 
a v  vilka fy ra  h a n  också h a r  teckningar (se nedan). Därefter fortsätter han: »Den 5 t e  låg längre öster, s t rax 
wid Kyrk-muren, och war så af tak-drop förskämd, a t  man  allenast af e t  hörne kunde förnimma, a t  der warit  
Runor uppå.  — Den 6 stenen låg wid stordörren, och war aldeles skråflig och otydelig. — E n  half öfre del 
af en  dito låg där  brede wid, som war den 7de, med tydeliga runor, som woro aldeles bortgömda af sol-bakad 
t j ä r a ,  hwilken jag ock rönte, icke under 4 a 5 t immars arbete lärer kunna  u r  ristningen uprifwas.» Inskrifterna 
p å  dessa t re  känna  vi alltså icke. Intressant är, a t t  alla de  fy ra  gravhällar, som Wallin avbildar och som a v  
allt a t t  döma ännu lågo kvar  p å  ursprunglig plats, voro orienterade i väster och öster, liksom säkerligen 
kyrkogårdens alla gravar, med huvudändan i väster och mittkorsets f o t  i öster. 

I sitt hä r  förut  (s. 2) omtalade brev till Vetenskapssocieteten i Uppsala (dat. Göteborg den 2 aug. 
1746 och t ryckt  i Acta Scientiarum, 1743, 1749) framhåller Wallin, a t t  h a n  icke själv m e d  egna ögon 
h a r  sett alla d e  runmonument,  som ingingo i hans  samlingar och som h a n  ämnade beskriva i sin pla
nerade  Runographia Gothlandica. För  några, särskilt f r ån  stora vägen mera avlägset liggande kyrkor, 
kallade annexer, hade han  måst  lita till meddelanden a v  goda vänner. Som exempel nämner h a n  just  
2 — 62143092 Gotlands runinskrifter 
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H a m r a  kyrka .  Och bland sina medhjälpare omtalar h a n  två :  dels Linnæus, dels kyrkoherden i Gothem 
Anders Cedrén. »Templa quidem ecclesiarum a via  regia magis remotarum (annexas dicunt) mihi  nonnulla 
oculis usurpata  non  sunt,  verbi  gratia  Hambre: e jus au t em monumenta,  si recte memini, observavit in  
Itinerario suo Cl. Dn.  Linnæus. Quæ au t em hac  in  re  desunt,  a b  amicis t ransmit t i  facile possunt, si i t a  
opus sit. Hæc vero quæ t rado,  a u t  ipse descripsi m a n u  mea,  prona in  te r ram facie, minutissima quæque 
rimatus,  a u t  a fideli meo t u n c  temporis in  visitationibus Achete e t  Runognosta perquam perspicaci, 
hodie Pastore Gothensium vigilantiss. D n .  And.  Cedren delineata, cum àp'/sTÛTroiç exacte contuli. Doleo 
t a n t u m  t o t  lacunas, fractis  a u t  detritis saxis, senium par t im,  pa r t im  quoque injur iam hominum pepe-
risse.» Tyvär r  ä ro  varken teckningar eller meddelanden i Wallins samlingar {Analecta Gothlandica) signe
rade, och m a n  ve t  därför icke alltid, f r å n  vem de ursprungligen härröra.  

D å  C. G. Hilfeling e t t  ha lv t  århundrade senare (år 1799) besökte H a m r a  kyrka ,  v a r  situationen fö r  de 
runristade gravhällarna mycket  förändrad (F  m 57: 6, s. 81): »d. 12 Morgonen bi t t ida rengjordes Runstenarne 
p å  H a m r e  kyrkogård och lästes h v a d  läsas kunde  som e j  v a r  mycket ,  t y  d e  voro d e  mäs t  förstörde jag  hitt i ls 
t rä f fa t ,  förmodeligen och v id  sidsta kyrkereparationen fullkommeligen blifvit ruinerade.» Hilfeling omnämner  
sedan G l i  och G 14 såsom i någon m å n  läsbara och fortsät ter :  »Utom desse bedröflige lämningar voro väl  
4 à 5 stycken, men  e j  värde a t  påse såsom k n a p t  e t  enda ord kunde  utletas.» D e t  ä r  dessa 4 à 5 stycken, som 
Liljegren upptager  i sina Runurkunder som n r  L 1805-1808. 

N .  J .  Ekdahl  1826: »Den derpå följande morgonen [26 juni  1826] begaf jag  mig till Hamra ,  annexen 
till  Öja,  hvarest  voro 4 runstenar hvaraf de t v å  voro oläsliga och de öfriga fragmentariska.» 

Kyrkoinventarium 1830: »Inskrifter: inga . . .  Runstenar:  inga. Likstenar p å  Kyrkogården af Sandsten 
12 stycken, hel t  släta och u t a n  alla inskrifter.» 

Carl Säve h a r  å r  1844 å terfunni t  t r e  a v  d e  f y r a  runristade gravhällar, som finnas upptagna hos Hilfeling 
och Liljegren: L 1801, 1803 och 1804. L 1802 h a r  h a n  e j  k u n n a t  återfinna.  P å  ytterligare t v å  stenar ha r  h a n  
k u n n a t  läsa enstaka ord; h a n  identifierar dem, naturligtvis ganska godtyckligt, med  L 1805 och 1806 (se 
nedan  G 16 och G 17). Om L 1807 och 1808 anmärker  han :  »af dessa och kanske flera stenar återfunnos flere 
stycken och småbi tar  m e d  spor ef ter  runskrift.» 

C. J .  Bergman (i: Gotlands Allehanda 24.12.1885): »I och vid kyrkan  finnas 8 grafstenar m e d  runinskrifter,  
men  alla s tympade och ofullständiga.» D e  8 runristade gravhällarna åsyf ta  u t a n  tvivel S 178-185 (L 1801-1808) 
och utgöra sålunda icke någon självständig iakttagelse a v  Bergman. 

11. Hamra kyrka. 

Litteratur: L 1801, S 178. C .  L i n n æ u s ,  I t e r  G o t l a n d i c u m  (hs  i L i n n e a n  Soc.,  L o n d o n ) ,  s .  356; G .  Wa l l i n ,  A n a l e c t a  
G o t h l a n d i c a  1, s .  640  (Linnæus) ,  699, 704; C. G .  Hi l fe l ing ,  R e s e j o u r n a l  1799 ( F  m 57: 6), s .  81  f.;  J .  H .  W a l l m a n ,  Ö l ä n d s k a  
o c h  g o t h l ä n d s k a  fo rn l emn inga r ,  1830 (ATA),  f ig .  2 3 a .  

Avbildningar: W a l l i n ,  t e c k n i n g  (a.  a .  s .  704); W a l l m a n ,  t e c k n i n g  (a .  a .  f ig .  2 3 a ;  ä v e n  i L i l jegren ,  F u l l s t ä n d i g  B a u t i l :  
L 1801). 

Runris tad  gravhäll. Enligt  Wallin låg stenen p å  kyrkogården i samma linje som G 14, »närmare ky rkan  
och hörer Lars Lilla Sindere el. Sindarfwe til.  P å  östra och westra K a n t e n  stodo inga runor.» Stenen v a r  enligt 
Hilfeling (1799) redan sönderslagen i t v å  delar; de t t a  antydes  även p å  Wallins och Wallmans teckningar. — 
J .  H .  Wallman: »Hamra kyrkogård». — Carl Säve h a r  granskat  inskriften å r  1844. — E .  Wessén 1947: »Tro
ligen den sten, som ligger p å  södra sidan a v  kyrkan,  1 m .  f r å n  korets sydöstra hörn,  invid själva kyrkomuren,  
den andra  stenen f r å n  O. Tota l t  utsliten; knappas t  en enda runa  ä r  säkert  läsbar.» 

Gravhällen h a r  h a f t  trapetsoid form.  Mi t t  p å  stenen h a r  funn i t s  e t t  r ik t  ornerat  kors, bäs t  återgivet 
a v  Wallman (fig. 13). 
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V 1  - • v • 1 • 

F i g .  12. G 11. H a m r a  k y r k a .  E f t e r  t e c k n i n g  i W a l l i n s  F i g .  13. G 11. H a m r a  k y r k a .  E f t e r  t e c k n i n g  a v  
A n a l e e t a .  J .  H .  W a l l m a n .  

Insk r i f t  (enligt Linnæus,  delvis r ä t t a d  e f t e r  Hilfeling och Save): 

+ nikulas  : l i t  : g i a r a  : s t a i n  : y f i r  : a u þ u a l t  : sin : f a þ u r  : o k  : s in  : broþur  : o k  : s i n a  : syni : 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 

kunu . . .  fyri  : þ a i r  - : s ia l  : lulug : i a n l m i  • 
65 70 75 80 85 

»Nikulas l ä t  göra s tenen över  Audva ld ,  s in fader ,  och sin broder  och sina söner . . .  f ö r  de ras  själ. . .» 

Till läsningen: L innæus :  11 k, 25 -31  auþuati ,  45-50  bruþir, 53-64  suno.  — Wall in (s. 704): 11 k, 21  u, 
25-31  auþualo,  32 -88  kin fiþuur . . .  k . . . nabr . . . þir : ok  : sin sun ioa  . . .  ifuri þair - stil : iul-ktir . . .  
— Hilfeling 25 -39  auþualt  : f in  gaþuur,  42 -49  l iaur : þir, 65-88  fyri : ai . . . sum : þi . . .  — Wal lman:  
1-7 nikurs, 11 k, 25 -31  auþuila,  4 0 - 8 9  iabr . . .  þir : ok  : sin suni o . . . fyri . . .  - ai  . . .  ili - . . .  g . . .  — 
Säve:  l i k ,  40 -88  k o  br : þir : o k  : sin : sun i o . .  . fyri : a i e  . . .  Säve  h a r  m e d  s to r  t v e k a n  ve la t  to lka  
inskr i f ten  så :  »Nikulas l ä t  göra s tenen  öfver  Audvald ,  s in fader ,  och J a k o b  e f te r  s in son Joan.» 

Nikulas  h a r  l å t i t  göra s tenen til l  minne  a v  sin f ade r  Audvald ,  sin broder  och sina söner.  D e  vila i e n  
gemensam g r a v  p å  H a m r a  kyrkogård .  Inskr i f t en  h a r  sannolikt  s lu ta t  m e d  e n  uppman ing  a t t  b e d j a  fö r  deras  
s jä lar .  

Nikulas ä r  e t t  a v  d e  vanligaste in lånade m a n s n a m n e n  i d e  medel t ida  got ländska runinskr i f terna .  
U t o m  h ä r  i G 11 förekommer  d e t  i fö l jande  inskrif ter:  G 21, 49, 60, 107, 132, S 1, 21, 52. 

N a m n e t  Audvald förekommer  i inskrif terna p å  G 65  och S 94 Atlingbo, möjligen också p å  G 63. Gård
n a m n e t  Odvalds förekommer  p å  f lera  ställen p å  Got land  (bl. a .  i F i d e  sn).  
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ryl* 

F i g .  14. G 12. H a m r a  k y r k a .  E f t e r  t e c k n i n g  F i g .  15. G 12. H a m r a  k y r k a .  E f t e r  t e c k n i n g  
i W a l l i n s  A n a l e c t a .  a v  J .  H .  W a l l m a n .  

12 .  Hamra kyrka. 
Pl.  5. 

Litteratur: L 1802, S 179. C. L i n n æ u s ,  I t e r  G o t l a n d i c u m  (hs  i L i n n e a n  Soc.,  L o n d o n ) ,  s .  356;  G .  Wa l l i n ,  A n a l e c t a  G o t h -
l a n d i c a  1, s .  640 (Linnæus) ,  699, 701; J .  H .  W a l l m a n ,  Ö l ä n d s k a  o c h  g o t h l ä n d s k a  f o r n l e m n i n g a r ,  1830 (ATA),  f ig .  24.  

Äldre avbildningar: Wal l in ,  t e c k n i n g  (a.  a .  s .  701); W a l l m a n ,  t e c k n i n g  ( a .  a .  f ig .  24; ä v e n  i L i l j egren ,  F u l l s t ä n d i g  
B a u t i l :  L 1802). 

Runristad gravhäll. Enligt Linnæus låg den »norr om Kyrkjan», enligt Wallin »wid Norder dörren och 
hör ingen gård til». Biskopen tillägger: den »hade mycket  fägnat  en antiquarius (ty p å  honom hade vari t  
mycket skrifwit och e t  wackert kors, fullt med Runor) om stenen icke blifwit så illa med faren, sönderslagen, 
samt  det  bästa och mästa af skriften oläslig.» Stenen söktes förgäves a v  Carl Säve 1844, och den kunde e j  
heller vid inventeringen 1944 och 1947 identifieras bland de många utslitna gravhällarna och fragmenten p å  
kyrkogården. 

I sept. 1961 återfanns e t t  stycke a v  G 12, liggande i kyrkogårdsmuren N om kyrkan, omedelbart V om 
kyrkogårdsgrinden. Ristningsytan var  vänd uppåt .  Rödgrå kalksten. Måt t  0 ,75x0,55  m;  tjocklek 15 cm. 
Ristningen ä r  s tarkt  nö t t  och vit trad.  Fragmentet  ha r  utgjor t  den översta delen a v  gravhällen G 12. 

Inskrift  (enligt Wallman): 

+ bitr : Ii - keara  : stan : - - na  : yf ir  : - utaiþu : o - . . .  r : . . .  þur : . . .  r . . .  rf : f : brim : s t . . .  
5 10 15 20  25  30  35  40 45 

ritu . . .  o : i : t a  - runi : b i þ - n : bunir : . . .  
50 55 00 65 70 

»Peter l ä t  göra denna sten över Botaid . . .  f primstav . . .  raden (?) . . .  i tavlan. Bedjen böner ...» 

1X11/1 
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Till läsningen: L i n n æ u s : . . .  t er  • lit • keara • stain • h - - - • ufir • butaibu • ok u . . .  k f : brim : s to  . . .  
— Wallin: (s. 701): 25-31  buthnþu, 32-33  ok, 41-47  f brim : s t f - ,  53-60  i tafiuni;  e f ter  r .  70 inr : iþr, 
och innanför:  rirfokuiþasia. 

Inskr i f ten  p å  f ragmentet  bör jar  m e d  svaga spår  a v  5 huvudstavar .  Därefter  runorna  41-45  f : bri - . 

Inskrif ten h a r  innehållit e n  datering. Tyvär r  k a n  den icke fastställas m e d  de f ragment ,  som äro kända.  
D e n  blev r is tad e t t  år ,  d å  r u n a n  f v a r  primstav.  Carl Säve anmärker:  »Om m a n  finge t y d a  denna a fbru tna  in
skrifts ord  så, a t t  dermed menades a t t  o v a r  söndagsbokstaf och  f primstaf,  så skulle stenens å r ta l  antagligen 
va ra  1349 eller 1444. Men d å  de t  senare v a r  e t t  skottår ,  borde tvenne söndagsbokstäfver va ra  u t sa t t a  (ehuru 
sådant  likväl icke alltid skedde), och de t  kunde  derföre synas sannolikare, a t t  hä r  vore f råga  o m  åre t  1349, 
hälst  d å  inskriftens språk mera ta lar  fö r  en högre ålder.» 

O m  namne t  Peter, Petar se G 2.  
Botaiþ (äldre *Bot-haiþr) ä r  e t t  a v  d e  vanligaste kvinnonamnen i de gotländska runinskrifterna. D e t  

förekommer u tom h ä r  i inskrifterna G 29, 36, 39, 71, S 12, 26, 58, 100, 102, möjligen också i G 55. Vidare 
i några lat inska gravinskrifter (enligt Lindströms förteckning): n r  17 Björke, 73 Fole och 150 Lojsta.  I 
franciskanernas i Visby kor ta  förteckning p å  m ä n  och kvinnor f r å n  landsbygden, som voro begravda i klostret 
(G. Lindström,  Anteckningar om Gotlands medeltid 2, 1895, s. 491 f.) möter  namne t  Botaid t v å  gånger: 
»Emundus d e  Stenkirke cum uxore Boteydis de Marthabo . . .  Buteydis de Stanga.» Liksom i runinskrifterna 
växla h ä r  Bot- och  But- i förleden. — Om  Bot- som förled i nordiska mans- och kvinnonamn se O. v .  Friesen i 
A Philological Miscellany (1942), s. 357 f., A. Janzén  i Personnamn (Nordisk kultur 7, 1947), s. 66 f .  Utöver  
d e  dä r  sammanställda gotländska namnen p å  Bot- k a n  tilläggas Botlaifr (gen. Botlewis) i e n  latinsk 
gravinskrift  i Viklau å r  1320 (Lindström n r  220) och  Botniautr (Botnyut,  Bothniatus) i Barlingbo å r  
1380 (SRP n r  1507, 2679, 2680). Om namn  p å  Bot- se vidare G 33 och G 36. Om växlingen  Bot- : But-
i forngutniska personnamn se H .  Gustavson,  Gutamålet 1 (1940), s. 193. 

1 3 .  Hamra kyrka.  
Pl .  4. 

Lit teratur :  L 1803, S 180. C. Linnæus,  I t e r  Got landieum (hs i L innean  Soc., London) ,  s .  356; G. Wall in ,  Ana lec ta  
Gothlandica  1, s .  640 (Linnæus),  699, 702; J .  H .  Wa l lman ,  Öländska  och  go th ländska  fornlemningar ,  1830 (ATA), f ig.  31; 
O .  v .  Friesen,  Anteckn ingar  1923 (TJUB). 

Äldre avbildningar: Wal l in ,  t eckn ing  (a. a .  s .  702); W a l l m a n ,  t eckn ing  (a. a .  f ig.  31; ä v e n  i Lil jegren,  Fu l l s tändig  Bau t i l :  
L 1803); O. v .  Fr iesen och  J .  W .  H a m n e r  f o t o  (ATA). 

Runr is tad  gravhäll. Den  s tå r  n u  lu tad  m o t  kyrkogårdsmuren p å  insidan Ö om koret .  Den  h a r  tidigare 
legat p å  gången längs kyrkans  södra sida, men  f lyt tades till sin nuvarande pla ts  omkring å r  1910. P å  1700-
ta le t  låg stenen sannolikt ännu p å  ursprunglig p la t s  p å  kyrkogården, »litet i Syd-West f r å n  Kyrkan» (Wallin). 

Grå  kalksten. Längd 1,40 m ,  bredd 0,95 m .  Formen ä r  rektangulär.  Redan  p å  Wallmans teckning 
(1830) antydes,  a t t  d e  båda  hörnen nedtill äro avslagna. Numera  ä r  stenen s tympad nedtill, och de avslagna 
styckena tyckas  va ra  förkomna; hela nedre delen a v  inskriften h a r  därigenom g å t t  förlorad. Y t a n  ä r  ganska 
skrovlig, och stenen ä r  h å r t  sliten och vi t t rad .  Stora delar a v  inskriften äro to ta l t  borta.  Mi t t  p å  stenen finns 
e t t  kors  m e d  e n  ring över korsarmarna,  e t t  s. k .  ringkors. 

Inskr i f t  (med d e t  inom [ ] supplerat ef ter  Säve): 

iakoub[ar  : . . .  k iara  : sjtain : biþin : |bynir : iþrar : fyrir : sea lu  . . .  þuiar : k . . .  : . . .  f]i : 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 

kaira  : [ s -  a s l -  : . . .  n . . . ]  
55 60 

På korsets ring och stam: [ . . .  f b  . .  . t e k u m  :] binidikta : i n [ m u  . . .  sk risti mik ]  
65 70 75 80 ' 85 90 

»Jakob (lät) göra stenen. Bedjen  edra böner för  Rudvis  (?) själ  . . .  benedicta in  mu(lieribus) . . .  r is tade 
mig.» 
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F i g .  17. G 13. H a m r a  k y r k a .  E f t e r  
t e c k n i n g  a v  J .  H .  W a l l m a n .  

F i g .  16. G 13. H a m r a  k y r k a .  E f t e r  t e c k n i n g  i W a l l i n s  
A n a l e c t a .  

Till läsningen: »Mer k u n d e  i n t e t  läsas, ä n  d e t  u p t e c k n a d t  ä r .  I Wes t e r  [d.v.s. uppt i l l ,  p å  s tenens  övre  
del] h a d e  ingen skr i f t  war i t ;  m e n  korse t  h a d e  war i t  f u l t  m e d  runor ,  u n d a n  t a g n a  d e  ställen, hwares t  p r i ckad t  
är» (Wallin s. 699; se  fig.  16). — Linnæus:  akaubar • iþira • stain • biþin • bynir • ilþar • fyri : rþehnuiþa . . .  
ru - bu - ar.  — W a l l m a n  h a r  fö l jande  avv ikande  läsning: 2 o ,  9 - 1 3  kira,  2 9 - 3 3  al la,  39—43 - ehlu;  f r amfö r  
44 þ e t t  I; 49  ak,  50 -62  f i  : kiera : stail  : ,  64 -93  fbk  t ikum buiuitikta in . . .  

Carl Säve  anmärker :  »Den til l  hä l f t en  u t n ö t t a  inskr i f ten  b ö r j a r  n u  m e d  genit iven  Iakoupar. Meningens 
fy l lande k a n  ske p å  fö l jande sä t t :  ...lit N.N., kuna 1. sun Iakoupar, giara stain m .  m.» 

Jakob ä r  b l and  d e  inlånade kr i s tna  mansnamnen  d e t  a l l ra  vanligaste i d e  got ländska medel t ida  run 
inskrif terna.  D e t  förekommer,  u t o m  i G 13, i fö l jande  inskrif ter :  G 21, 35, 36, 47, 50, 99, 100, 101, 104 (2 ggr), 
124, 132, S 19, 20, 53, 54  (2 ggr), 57, 61, 94 och 95, e n  n u m e r a  fö rkommen gravhäl l  i K l in t e  k y r k a  ( F  h 
8 bl.  102). Aposteln J a k o b  å sy f t a s  i G 31. N ä r m a s t  i f r ekvens  fö l ja  Nikulas (se G 11) och  Petar (se G 2). J f r  N .  
Li thberg  och E .  Wessén,  Den gotländska runkalendern 1328 (1939), s .  97: »Jacobvis ( Jakaup)  ä r  j ä m t e  P e t r u s  
(Petar)  och Olov d e t  o f t a s t  fö rekommande  l ekmannanamne t  unde r  Got lands  medelt id;  ä v e n  p r ä s t n a m n ,  
ehu ru  e j  så  ofta.» E t t  gå rdsnamn J a k o b s  f inns  i Näs ,  R o n e  och E i s t a  socknar.  

»Ristade mig»: l iknande u t t r y c k  förekomma i f lera got ländska runinskrif ter ;  se h ä r o m  G 3 och  G 8.  
44—48 . . .  þuiar  ä r  geni t iv  a v  e t t  kv innonamn,  möjl igen  Evþvi. D e t t a  f inns  belagt  ä v e n  i inskr i f terna  

G 33, 63, 100 och S 114. Med  s a m m a  ef te r led  -vi kv innonamnen  Hallvi (se G 4), Botvi (se G 42) och  
Liknvi (se G 114). O m  k v i n n o n a m n  p å  -vi se M. F .  Lundgren ,  Spår af hednisk tro och kult (1880) 
s .  54, S.  Bugge i ATS 10 :1  (1887-91), s. 357, E .  Wessen,  Nordiski namnstudier (1927), s. 109. 
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F i g .  18. G 14. H a m r a  k y r k a .  E f t e r  t e c k n i n g  i W a l l i n s  
A na l e c t a .  

F i g .  19. G 14. H a m r a  k y r k a .  E f t e r  
t e c k n i n g  a v  J .  H .  W a l l m a n .  

14. Hamra kyrka. 

Pl .  5. 

Litteratur: L 1804, S 181 o c h  L 1800, S 177. C .  L i n n æ u s ,  I t e r  G o t l a n d i c u m  (hs i L i n n e a n  Soc. ,  L o n d o n ) ,  s .  356; 
G .  Wa l l i n ,  A n a l e c t a  G o t h l a n d i c a  1, s .  640 (L innæus) ,  699, 703; C. G .  Hi l fe l ing ,  R e s e j o u r n a l  1799 ( F  m 57:  6), s .  81; J .  H .  W a l l 
m a n ,  Ö l ä n d s k a  o c h  g o t h l ä n d s k a  f o r n l e m n i n g a r ,  1830 (ATA),  f ig .  27  o c h  f i g .  21.  

Äldre avbildningar: W a l l i n ,  t e c k n i n g  (a .  a .  s .  703); W a l l m a n ,  t e c k n i n g  (a .  a .  f ig .  27  o c h  f ig .  21; ä v e n  i L i l j egren ,  Fu l l 
s t ä n d i g  B a u t i l :  L 1804 o c h  L 1800). 

Runr is tad  gravhäll.  Den  låg vid mi t ten  a v  1700-talet enligt Wallin »mit fö r  K y r k a n  p å  södra Sidan 9 
alnar ungefär f r å n  Kyrkmuren,  och hör  ö imunds  ti l  i Hamre .  Bägge Longsidorna woro nog otydeliga. P å  
östra K a n t e n  hade  aldrig wari t  runor,  ei eller någon ristning i n  uti.» Stenen v a r  ännu  hel. — Vid Hilfelings 
besök å r  1799 v a r  den kluven p å  mi t ten  i stenens längdriktning, och endast  ena halvan fanns  k v a r  p å  kyrko
gården i Hamra .  »Ett  anna t  f ragment ,  hvaraf häl f ten  för  30 å r  sädan blifvit tagen till  Tröskel v id  Öija 
Prestegård, och som jag  der sedt, m e n  af t r a m p  så  förnöt t ,  a t t  in te t  kunde  inhämtas  deraf.» — Carl Säve h a r  
å r  1844 granskat  inskriften p å  den halva del a v  gravhällen, som fanns  k v a r  i Hamra .  D e t  stycke, som hade  
blivit f ö r t  till Öja prästgård (L 1800, S 177), kunde  h a n  icke återf inna.  Förmodligen v a r  de t  hel t  utsl i tet  och 
förstört .  
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A v  denna  gravhäl l  f inns  a l l t j ä m t  e t t  s tör re  f r a g m e n t  i behåll.  D e t  s t å r  l u t a t  m o t  kyrkogårdsmuren  
Ö o m  kore t ,  n ä r m a s t  N o m  G 13. D e t  ä r  s a m m a  stycke,  som omtalades  a v  Hilfeling och Säve  och  som 
avbi ldades  a v  Wal lman  (fig. 27, h ä r  fig. 19); d e t  mot sva ra r  d e n  v ä n s t r a  ha lvan  (i s tenens längdriktning)  
a v  d e n  ursprungliga gravhällen,  s ådan  d e n  f inns  avbi ldad  hos  Wall in.  G r å  ka lks ten .  L ä n g d  1,72 m ,  b r e d d  
0,64 m .  F o r m e n  ä r  i d e t  n ä r m a s t e  rek tangulär .  D e n  ursprungliga gravhällen förefaller emellertid h a  v a r i t  
svag t  t rapetsoid;  d e t  ä r  dä r för  u t a n  v idare  k la r t ,  v a d  som h a r  v a r i t  u p p  och  ned ,  höger  och väns ter .  I n g e n  
ornering h a r  f u n n i t s  p å  hällens m i t t y t a ,  endas t  sk r i f tband  u t e f t e r  y t t e rkan te rna ;  d e t  längs t  nere  v i d  s tenens 
f o t ä n d a  h a r  dock aldrig va r i t  a n v ä n t  fö r  inskr i f t .  Inskr i f t en  ä r  n u m e r a  s v å r t  sli ten och  v i t t r ad ,  och  endas t  
m e d  h j ä l p  a v  äldre  läsningar k u n n a  ens taka  r u n o r  och runs t ava r  å terf innas.  

Inskr i f ten  bes tå r  a v  t v å  delar .  B å d a  b ö r j a  i t o p p ä n d a n  t .  h .  m e d  v a r  s i t t  kors  + . D e n  ena  g å r  å t  väns te r  
i sk r i f tbande t  uppt i l l  och sedan u t e f t e r  v ä n s t r a  sidan; runo rna  skola läsas u t i f r ån .  D e n  a n d r a  löper  n e d å t  
u t e f t e r  högra  y t t e rkan ten ;  runo rna  skola h ä r  läsas  in i f rån.  

In sk r i f t  (enligt Linnæus):  

+ sial  : synkr : litu : a - - o : ki . . .  aktr  : r - - faþur : . . .  

+ guþ : han : barma  : sik . . .  þk . . .  ani . . .  rþas : s • s iman  : ier . . .  

I Wal l ins  samlingar (s. 703) f i nns  dessutom e n  a n n a n ,  tydl igen a v  L innæus  oberoende läsning a v  in
skr i f ten:  + sial : synkr : littu . . .  o : kul i f tar  . . .  faþur : s . . .  kaþit  : ok  t i eeus  : biþar + g u þ  : ha  - . . .  
p a r m a  : sik . . .  k r : anin arþ  - s : snka : e e r  . . .  — Hilfeling: . . .  iftir : faþr : satn : . . .  garþi : ok  : 
h - - - s : giþr.  — W a l l m a n :  . . .  - in : lit  . . .  io  : k - - r e f ter  : . . .  faþur : si - . . .  koþ : . . .  inei : biþr. — 
Säve: . . .  akr : lit  . . .  : a . . .  a : k . . .  • e f ter  : faþur : sin : . . .  kaþ . . .  : ok : djee : . . .  si : biþar . . .  

Inskr i f t en  h a r  tyd l igen  r e d a n  p å  1700-talet v a r i t  m y c k e t  svårläst .  E n s t a k a  o r d  k u n d e  v ä l  urskil jas,  
m e n  någon  sammanhängande  t e x t  gick icke a t t  erhålla.  

Möjligen k a n  m a n  förmoda,  a t t  gravhällen h a r  innehåll i t  fö l jande  inskrif t :  

Siau synir litu ... giara eftir ... faþur sinn ... Guþ hann barme sik ... 

»Sju söner l ä t o  göra  (stenen) e f t e r  . . . ,  s in f ade r  . . .  G u d  h a n  fo rba rme  sig ...» 

Såsom f ö r u t  ä r  n ä m n t ,  uppger  Hilfeling, a t t  e t t  f r a g m e n t  a v  gravhällen 
omkring å r  1770 h a d e  bl ivi t  f ö r t  t i l l  p räs tgården  i ö j a  och d ä r  blivit  a n v ä n t  som 
tröskel.  Hilfeling h a d e  s jä lv  s e t t  d e t  dä r ,  m e n  d e t  v a r  »af t r a m p  så  fö rnö t t ,  a t t  
i n t e t  k u n d e  i n h ä m t a s  deraf». Tydligen ä r  d e t  s a m m a  f r agmen t ,  som W a l l m a n  å r  
1830 f a n n  »i fö rs tugan  i Oija  Prästegård» och v a r a v  h a n  g jorde  e n  teckning (fig. 
21, h ä r  f ig.  20). W a l l m a n  k ä n d e  sannol ikt  icke til l ,  a t t  d e t  h a d e  k o m m i t  f r å n  
H a m r a .  D e t  togs  sedan u p p  som e t t  särskilt  n u m m e r  i Liljegrens och  Saves  sam
lingar (L 1800, S 177). D e t  k u n d e  icke å te r f innas  a v  Carl Säve  å r  1844 och h a r  
ä v e n  senare v a r i t  fö rkommet .  

In sk r i f t  (enligt Wallman):  

. . .  ub : h pari : . . .  

Wal lmans  läsning a v  d e  n ö t t a  runo rna  p å  f r agmen te t  i Ö j a  p rä s tgå rd  s t ä m 
m e r  r ä t t  v ä l  överens m e d  v a d  L innæus  och Wal l in  h a  k u n n a t  läsa p å  gravhäl len 
i H a m r a ,  b ö r j a n  a v  inskrif ten uppt i l l  p å  högra  sidan:  g u þ  : han : barma.  

« 

' 

\ 

F i g .  20. G 14. H a m r a  k y r k a  . 
E f t e r  t eckn ing  a v  J .  H .  

Wal lman .  
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15.  Hamra  kyrka. 

Lit teratur:  C. L innæus ,  I t e r  Got landicum (hs i L innean  Soc., London) ,  s .  356; G. Wal l in ,  Ana lec ta  Gothlandica  1, s .  640 
(Linnæus).  

I uppteckning  a v  Carl Linnæus,  b e v a r a d  dels i h a n s  handskr ivna  reseberättelse  (Iter Gotlandicum), 
dels i d e n  samling a v  got ländska runinskr i f ter ,  som h a n  l ämnade  til l  b iskop Wall in  (Analecta Gothlandica 1, 
s .  639-641), förekommer  e n  inskr i f t  v i d  H a m r a  k y r k a ,  som icke ä r  k ä n d  f r å n  någon  a n n a n  käl la .  D e n  h a r  hos  
L innæus  sin p l a t s  n ä r m a s t  e f te r  G 11 och G 14 och f r a m f ö r  G 13 och  G 12. Sannolikt  låg den,  liksom d e  b å d a  
för ra ,  p å  södra  s idan a v  k y r k a n .  

Insk r i f t :  

ol la f  : l i t  • k i a r a  • s t a i n  . . .  a l u m  • h imir iki  : a m i n  
5 10 15 20 25 30 

»Olav l ä t  göra s tenen  . . .  (give) alla himmelriket .  Amen.» 

O m  n a m n e t  Olaf r se  G 8.  

16.  Hamra kyrka.  
P l .  6. 

Lit teratur :  S 182. O. v .  Friesen,  Anteckn ingar  1923 (UTJB). 
Äldre avbildning: O .  v .  Fr iesen och  J .  W .  H a m n e r  f o t o  1923 (ATA). 

E t t  s tycke  a v  e n  runr i s t ad  gravhäll .  D e t  ligger v id  insidan a v  kyrkogårdsmuren  0 o m  k y r k a n s  k o r ,  
u p p l a g t  p å  s tenen G 18. Tidigare (vid v .  Friesens besök 1923 liksom v id  inventeringen 1944) h a r  d e t  legat  
v i d  södra kyrkogårdsmuren,  p å  insidan.  D e t  ä r  u p p t a g e t  i Säves  samling som n r  182: »ett l i te t  hörns tycke  
sågs, h v a r p å  s tod:  . . .  faþur  : sin . . . »  Säve  identif ierar  d e t  u t a n  skäl  m e d  e n  a v  d e  »olästa» inskr i f terna  hos  
Liljegren: L 1805. 

Grå  kalksten.  L ä n g d  0,47 m ,  b r e d d  0,22 m ;  t jocklek  15 cm.  D e n  kan thuggna  passningen visar,  a t t  s tenen  
h a r  v a r i t  lockhäll  i e n  gravkis ta .  R u n o r n a  äro  tydl iga.  

Inskr i f t :  

. . .  f a þ u r  : s e n  . . .  
5 

». . .  s in f ade r  . . .» 

P u n k t e n  i 7 e ä r  r ä t t  tydlig.  

17 .  Hamra  kyrka.  

Lit teratur :  S 183. 

»Stenen ä r  hel,  m e n  v a r  1844 alldeles oläslig, u t o m  o rde t  . . . a r f a . . . »  (Carl Säve). S ä v e  identif ierar  d e n  
m e d  »L 1806 oläst». 

Gravhäl len h a r  icke m e d  säkerhet  k u n n a t  å ter f innas  b l and  d e  m å n g a  gravhäl lar ,  som s t å  upps tä l lda  
längs  kyrkogårdsmurens  insida. 



26 G O T L A N D .  H O B U R G S  T I N G .  

18. Hamra kyrka. 
Pl.  5. 

Gravhäll, fragmentarisk, m e d  inskriftsband längs stenens kan t .  Den  s tå r  bland stenarna v id  insidan a v  
kyrkogårdsmuren Ö o m  kyrkans  kor;  G 18 längst å t  S. Den  torde icke med säkerhet kunna  identifieras med 
någon a v  inskrifterna i föregående samlingar. H u r  den h a r  kommit  i dagen, ä r  alldeles okänt .  

Rödaktig kalksten. Gravhällen ä r  avslagen ungefär p å  mi t ten .  Kantens  huggna passning visar, a t t  stenen 
h a r  var i t  e n  lockhäll. Nuvarande längd 0,84 m ,  bredd 0,68-0,61 m .  Y t a n  h a r  genom nötning blivit  mycket  
slät.  E t t  d j u p t  hå l  ä r  utslaget näs tan  m i t t  p å  stenen. E t t  inskriftsband går  längs stenens kan t .  Innanför  
inskriftsbandet finnas, p å  stenens m i t t  upptill, spår  a v  ornering. 

Inskrif ten ä r  mycket  nö t t ;  endast  enstaka runor och runstavar  kunna  iakttagas, men  ingen samman
hängande tex t .  

Vissa detaljer t y d a  möjligen p å  a t t  G 18 skulle kunna  va ra  nedre delen a v  gravhällen G l i ,  ehuru  till  
oigenkännlighet u tnö t t .  De t  ha r  dock synts  riktigast a t t  uppföra de t t a  gravhällsfragment under eget nummer .  

19. Hamra kyrka. 

Pl.  6. 

Fragment  a v  en runristad gravhäll. D e t  ligger vid insidan a v  kyrkogårdsmuren Ö om kyrkans  kor ,  de t  
minsta  a v  de d ä r  upplagda fragmenten m e d  inskrift .  D e t  h a r  icke med säkerhet k u n n a t  identifieras som del 
a v  någon a v  d e  föru t  omnämnda gravhällarna. 

Grå kalksten. Längd 0,35 m ,  bredd 0,15 m .  
Endas t  några runor  kunna  urskiljas: 

. . . u - r :  i - þ . . .  

20 .  Hamra kyrka. 

Pl.  8. 

Ristning i kalkputsen. I koret,  p å  södra väggen 1 m V om korportalen, 1,5 m över golvet. Ristningens 
längd ä r  58 cm. Runorna  ä ro  stora, 18-20 cm. 

Ristningen h a r  delvis var i t  överkalkad, m e n  h a r  i senare t i d  blivit f ramtagen.  
Inskrif t :  

m a t u s  : skris  
s 

s-runan h a r  formen ]̂. 3 u ä r  möjligen stunget.  
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Ö j a  k y r k a .  

Också runstenarna i Öja äro, så v i t t  m a n  vet,  första gången uppmärksammade a v  Carl Linnæus. I sin 
Öländska och Gothländska resa (1745) ha r  han  antecknat: » Ö j a - K y r k a  J mihi ifrån Fide, hade en Runsten 
in ut i  sig, som til en  del läsas kunde, men Kyrkogården hade fem Runstenar,  af hwilka \vi allenast kunde  
läsa en.» Inskrifterna p å  de båda läsbara gravhällarna (G 21 och G 22) ha r  h a n  upptecknat i sin handskrivna 
Iter Gotlandicum; de ingå också i den samling a v  gotländska runinskrifter, som han  lämnade till biskop 
Wallin (Analecta Gothlandica 1, s. 639-641). 

C. G .  Hilfeling 1799: »En Grafsten af grå Marmor liggande framför Altaret med påhuggen Inscription 
i Munkefractur och en kalk midt  uppå  med Hostien öfver . . .  E n  runsten ligger i r ad  med  föregående, va r  
aldeles u tnö t t  och oläselig [G 22]; likaså 3 n e  Fragmenter p å  kyrkogården. E n  Runsten p å  kyrkogården å 
södra sidan, invid Sånghus-dören afteknades [G 21].» 

N .  J .  Ekdahl  berät tar  om si t t  besök i Öja 1826 följande: »Efter a t t  hafva  tilbragt 12 dagar p å  resan 
anlände jag till Gottland den 26 Junii .  Busviken var  det  ställe hvarest jag landsteg. Öja låg nära  derinvid 
och de t ta  blef de t  första ställe, som fäste m i n  uppmärksamhet. E n  ädel, ren, enkel och dristig konst framtedde 
sig i templets bygnad och jag skulle t r o t t  denna kyrka  af huggen sten och sirade portaler e j  ämnad för en  
landförsamling om e j  hennes närmaste systrar vist sig i samma gestalt. — Utanför  Chordörren låg en run-
beskrifven grafsten, som jag, för den inbrytande skymningen e j  med all den noggranhet jag önskat, kunde 
aftekna [G 21].» Runhällen i kyrkan omnämnes icke a v  Ekdahl.  

Liljegren upptager 3 runristade gravhällar vid Öja kyrka (L 1791-1793 = G  21-23), med inskrifterna 
efter  Hilfeling, Wallman och Ekdahl. Dessutom, med hänvisning till Linnæus och Hilfeling, sex runhällar 
»på kyrkogården», u t a n  känd  inskrift (L 1794-1799); slutligen också, efter  Wallman, det  lilla fragmentet  i 
»Prestgårds förstuga» (L 1800 = G  14). 

Kyrkoinventarium 1830: »Runestenar: inga». 
Carl Säve har  å r  1844 a v  stenarna hos Liljegren endast återfunnit  t v å  (L 1791 och 1792 = S  168 och 169); 

den t redje  i kyrkan (L 1793 = S  170) ha r  h a n  icke funnit ,  icke heller fragmentet  i prästgårdens förstuga 
(L 1800 = S 177). Liljegrens »olästa» inskrifter L 1794-1799 upptager han  i sin förteckning som S 171-176. P å  en 
sten ha r  h a n  kunna t  läsa några ord; h a n  ger den nummer L 1794, S 171. P å  ytterligare t v å  stenar t ror  h a n  
sig spåra runor, men »oläsliga» (S 172, 173 = L  1795, 1796). Två  h a r  han  icke alls återfunnit  (S 174, 175 = 
L 1797, 1798). 
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Pastorsämbetet  i Öja meddelade å r  1922 p å  riksantikvarieämbetets förfrågan: »3 stenar m e d  runskrif t .  
A v  runstenarna ä ro  t v å  uppbru tna  f r å n  gångbana å kyrkogården och ställda m o t  kyrkogårdsmurens östra 
sida [G 26 och 27?], 1 insat t  i södra muren [G 21]. Möjligen f ins ännu  3 dylika (1 i muren,  2 i gångbanan å 
kyrkans  södra sida) men  oläsliga.» Med d e  b å d a  sista (»i gångbanan å kyrkans  södra sida») avses sannolikt 
G 24 och G 25. 

O. v .  Friesen å terfann v id  sina besök i Öja åren 1922, 1923 och 1936 G 21 och f ragmentet  G 24, men  icke 
G 22 och G 23. Vidare iakt tog h a n  t r e  mycket  slitna stenar,  p å  vilka endast  obetydliga rester a v  runskr i f t  
kunde  spåras (G 25, G 26 och G 27). 

2 1 .  Öja kyrka. 
Pl.  6. 

Lit teratur:  L 1791, S 168. C. Linnæus,  I t e r  Got landicum (hs i L innean  Soc., London) ,  s .  356, Öländska  och  Goth ländska  
resa  1741 (1745), s .  252; G .  Wal l in ,  Analec ta  Gothlandica  1, s .  639 (Linnæus),  681, 747; C. G .  Hilfeling, Rese journa l  1799 
( F  m 57:6),  s .  58; N .  J .  E k d a h l ,  R e s a  p å  Got l and  1826 (ATA), s .  1; J .  H .  Wal lman ,  Öländska  och  go th ländska  fornlemningar ,  
1830 (ATA), f ig.  20; J .  G .  Liljegren & C. G. Brunius ,  Nord i ska  fornlemningar  (1826-29), n r  xcix;  J .  G .  Lil jegren,  R u n l ä r a  
(1830), s. 155; O. Carlén, B lad  u r  Got lands  historia ,  1862 (ATA), s .  343; E .  B r a t e  i Svenska  Fornminnesföreningens  t idskr i f t  
7: 1 (1888), s. 67; O .  v .  Friesen,  Anteckningar  1922, 1923, 1936 (UUB) .  

Äldre avbildningar: Hilfeling, teckning  ( F  m 57: 7 t a b .  16; å tergiven i Liljegren o. Brun ius  a .  a .  n r  xc ix  och  i Li l jegren,  
Fu l l s tändig  Baut i l :  L 1791); Wal lman ,  t eckn ing  (a. a .  f ig.  20; ä v e n  i Liljegren, Ful ls tändig  Baut i l :  L 1791); O .  v .  Fr iesen o c h  
J .  W .  H a m n e r  f o t o  1923 (ATA). 

Runr is tad  gravhäll. Den  ligger n u  infälld i kyrkogårdsmuren p å  södra sidan, r a k t  S om koret ,  som 
den f j ä rde  a v  d e  i muren infällda stenarna f r å n  kyrkogårdens sydöstra hörn  r äkna t .  Tidigare h a r  den  legat  
»på kyrkogården å södra sidan, invid Sånghus-dören» (Hilfeling), »på Kyrkiogården» (Wallin). N .  J .  Ekdah l  
f a n n  den  också »utanför Chordören». 

Gråvit  kalksten a v  mycket  god kvali tet .  Längd 2,20 m ,  bredd upptil l  1,09 m ,  nedtill 1,03 m ;  t jocklek 
12-13 cm. Nedtill ä r  hällen bräckt ,  och en spricka (nu lagad) går  tvä r s  över stenen s t r ax  ovanför korsfoten. 
P å  några  ställen ä r  y t a n  ganska sliten och ristningen därför  grund  eller t .  o. m .  utplånad.  Men i s tor t  se t t  
bör  den betecknas som väl  bevarad.  Inskrif ten bör jar  upptil l  m i t t  i den övre ramen och går sedan r u n t  längs 
stenens yt terkanter ;  den  ä r  j ä m n t  och vackert  huggen, med inskriften något  mera sammanträngd m o t  slutet, 
d ä r  också några binderunor förekomma. Hällens inre upptages a v  e t t  vackert  kors; fo ten nedtill ä r  tämligen 
sliten; och dä r  f innas också några inhuggna figurer (bomärken). 

Inskr i f t  (med d e t  inom [ ] supplerat ef ter  äldre läsningar): 

>ï< iakaubs : synir : a burh : litu : g i a r a  : s ta in  : yvir  : faþur  : sen : o k  : [b ]roþur:  s e n :  h e r a :  
5 10 15 20 * V ,  30 35 40 45 50 55 25 

[nijkulas : s u m  : o r a  : kirkiu : a t i  : m e n  : g u þ  : uildi : b i þ [ i ] n : fyri : þa ira  : s ia lum : o k  : 
60 65 '70 ' 75 80 85 90 95 100 ' 105 110 

hehualdi  : . . .  : syni : þa ir  : huilas : h ier  : undir • o l e  : I uþar  : g iarþi  : mik  
115 120 125 130 135 140 145 " 150 155 

»Jakobs söner p å  Burg lä to  göra stenen över sin fader  och sin broder, herr  Nikulas, som ägde v å r  kyrka  
(d. v .  s. v a r  kyrkoherde vid v å r  kyrka),  så  länge Gud ville. Bedjen  fö r  deras själar  och fö r  Hägvald,  . . .  son. 
D e  vila h ä r  under.  Ole luþar gjorde mig.» 

Till läsningen: 6 b ä r  icke stunget.  Bistavarna i 8 s ä ro  svaga. 9 y tydligt stunget.  I n t e t  skiljetecken 
efter  13 a.  Runorna  22-25  giar  äro skadade; om r .  24 h a r  var i t  a eller e k a n  e j  avgöras. 32  y,  33  v ä ro  stungna; 
likaså 42  e,  53  e,  56 e .  Endas t  e n  liten del a v  huvudstaven i 46  b ä r  bevarad; 59-61  nik äro likaså skadade. 
Bistavarna i 69 o svaga. 82 e och 84 g ä ro  tydligt stungna; likaså 90 d. ö v r e  delen a v  92 b ä r  bortslagen. 
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F i g .  21. G 21. Ö j a  kyrka.. E f t e r  t eckn ing  a v  
C. G .  Hilfeling.  

F i g .  22. G 21. Ö j a  k y r k a .  E f t e r  t eckn ing  a v  
J .  H .  Wal lman .  

R .  95 i ä r  he l t  b o r t a  i den  spricka, som h ä r  g å r  över  s tenen.  98 y ä r  tydl ig t  s tunget .  B i s tavarna  i 102 a och 
111 m ä r o  svaga;  l ikaså i 116 h. 115 e och  120 d ä ro  tyd l ig t  s tungna .  121 i s aknar  skön jbar  bistav;  d e t  före
faller k n a p p a s t  troligt,  a t t  r u n a n  h a r  va r i t  e t t  a .  Däre f t e r  föl jer  e t t  s tycke,  d ä r  s tenen troligen f r å n  b ö r j a n  
h a r  v a r i t  gropig och olämplig f ö r  r istning; d e t  ä r  ovisst, o m  h ä r  h a  f u n n i t s  n å g r a  runor .  Orde t  122-125 syni 
ä r  dä remot  tydl ig t .  Bis taven  i 127 a ä r  mycke t  svag.  138 e ä r  säker t  s tunget ,  m e n  k n a p p a s t  a .  S tunge t  ä r  
142 d; sannolikt  också  146 e .  B.. 147 förefaller v a r a  I, m e n  bis taven ä r  m y c k e t  svag.  151 g ä r  s tunget .  

Linnæus:  iakaubs • synir a kurh • litu kaira -stain ufir - faþur  : sin • ok  : broþur : sin • hera Ifu-las-
s u m  • trarkiu : a t i  me l  • guþ : uildi : biþin • fyri • þiira : s ia lum : ok  : hehualdi • Ii : suni : þair • huilas: 
hear : untir : aïi : luþar • g iarþ : kik.  — W a l l i n :  114-121  hehualti li 145-150  oli : luþór. — Hilfeling: 
6 p, 114-124  hihualti : ali,  145-150  ok  : iulr. •—Wallman:  114-121  hahualti : ali,  145-150  oli : euþar.  — 
E k d a h l :  59 -65  nikulis, 114-124  nihuls : sial,  145-150  oli auþir.  — Säve:  6 p, 59 -65  nikulas,  69-71  oya,  114-
121 hehualdi : a l - ,  145-150  oli : euþar.  O m  69-71  a n m ä r k e r  Säve:  »L. h a r  uia,  hvi lket  b e s t ä m d t  ä r  orik
t ig t ;  — d e  m y c k e t  n ö t t a  runorna  l ikna  visserligen  nya  (ack. sg.f. novam),  m e n  d e  k u n n a  dock ä f v e n  läsas 
f ö r  o y a  (gen.pl.f. insularum),  hv i lke t  sista ä r  s å  m y c k e t  antagligare,  som d e t t a  jus t  u t g ö r  d e n  r ä t t a  Gu t -
n iska  f o r m e n  fö r  socknens n a m n  (Oyar, f.pl.).» 87 -91  »uilti (1. uildi) skulle möjl igen ä f v e n  k u n n a  läsas:  uil 
a i ,  hvi lke t  dock  icke gi fver  någon  mening;  L : s  uinni ä r  alldeles oriktigt.» Inskr i f tens  sista  del  omskriver  
Säve  »med hy f sad  text»: »Heghwalda all(ir) syni(r) þair hwilas hair undir. Oli Euþar giarþi mik.» — v .  Frie-
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sen: 6 b, 59 -65  - - kulas,  66-71  s u m  : ora,  114-124  hehualdi • -I - ,  1 4 5 - 1 5 0  oli : luþár.  O m  r .  147 anmär 
k e r  v .  Friesen:  »Mycket svagt  spår  a v  l -bistav . .  . I-Jäsning bör  b e t r a k t a s  som ganska  säker.  I n t e t  spå r  a v  
st ingning hos  u i luþar.» 

Stenen h a r  bl ivi t  r i s tad  ti l l  m inne  a v  J a k o b  a burh a v  h a n s  söner och över he r r  Nikulas  J a k o b s  son 
a v  h a n s  bröder,  a burh avser  an t ingen gården  Bürge  i ös t ra  delen a v  Ö j a  s n  eller, kanske  snarare,  e n  p l a t s  i 
nä rhe ten  a v  Burgsvik v i d  vä s t r a  kus ten .  Orde t  burg be tecknar  p å  Got land e n  s t randkl ippa,  e n  t v ä r b r a n t  berg
vägg  och m a r k e n  därovanför ,  så lunda b å d e  k l in ten  och höglandet ,  även  landhöjden  ovanför  havss t randen;  
j f r  Hoburg ,  Torsburg.  Se  h ä r o m  Gotländsk ordbok 1 (1918-40), a r t .  borg (s. 81); C. J .  O. Laur in ,  De paroeciis 
Gothlandiæ Burgs et Stånga (diss. Ups .  1842, præs.  J .  H .  Schröder).  Landborgen  p å  Öland,  se SAOB: L 167. 
Burgsvik ä r  ursprungligen n a m n  p å  d e n  långa viken,  och  denna  b ö r  rimligtvis h a  bl ivi t  uppka l lad  e f t e r  någon  
burg ,  ä v e n  o m  ter rängen kr ing  s jä lva hamnpla t sen  ä r  s lä t  och j ä m n ,  u t a n  n ä m n v ä r d a  höjder .  U t t r y c k e t  a 
burh fö rekommer  ä v e n  p å  gravhällen G 67 Sproge. 

H e r r  Nikulas  »ägde v å r  kyrka», d .  v .  s. h a n  v a r  sockenpräst  i Öja ,  m e n  : guþ : uildi, d .  v .  s. s å  länge 
d e t  v a r  Guds  vi l ja ,  så  länge G u d  unnade  h o n o m  a t t  leva.  

Tolkningen a v  112-125  ok : hehualdi : . . .  : syni ä r  osäker, r e d a n  där för  a t t  läsningen p å  n å g r a  p u n k 
t e r  ä r  oviss. »Och Hägvaldes  alla söner» ä r  omöjligt,  dels dä r för  a t t  r .  121 ä r  e t t  tyd l ig t  i u t a n  spår  a v  någon 
bis tav ,  så lunda icke  a ,  dels dä r för  a t t  e t t  ali  : syni alla söner k n a p p a s t  k a n  v a r a  e n  nomina t iv  (allir synir) 
m e d  i b å d a  orden u t e l ä m n a t  -r. Även  sakligt förefaller e n  upplysning »Och Hägvaldes  alla söner d e  vila 
h ä r  under» egendomlig i s amband  m e d  inskr i f tens  bör j an .  V a d  som h a r  f ö l j t  n ä r m a s t  e f t e r  114-121  hehualdi 
k a n  n u  e j  avgöras,  d å  s t eny t an  ä r  svå r t  skadad ,  m e n  e t t  o l a  förefaller fu l l t  t ä n k b a r t ,  särskil t  m e d  h ä n s y n  
til l  ä ldre  läsningar.  M a n  skulle visserligen v ä n t a  preposit ionen  fyri upprepad ,  m e n  nödvänd ig t  ä r  d e t  j u  
icke, och d e t  bö r j ade  n u  bli t r å n g t  o m  u t r y m m e t .  J a g  ä r  sålunda b ö j d  fö r  a t t  u p p f a t t a  s tycke t  112-125 
ok : hehualdi : . . .  : syni som e n  da t iv ,  s t y r d  a v  fyri  : »Bedjen fö r  deras  s jä lar  och  fö r  Hägva ld  Ola son (Oles 
son)». 

Stenhuggaren omta la r  t i l l  s lu t  s i t t  n a m n ,  eller r ä t t a re :  h a n  l å t e r  den  färdighuggna s tenen omta la  sin 
upphovsman:  »Ole luþar  g jorde  mig.» Verket  pr i sar  s j ä lv t  sin mäs ta re .  L iknande  u t t r y c k  förekommer  p å  
s tenstolparna v i d  Sigraifs (G 8): »Olav söder g jorde  oss.» J f r  också G 3,  51, 55, 58(?), 63. 

O m  m a n s n a m n e t  Jakob se o v a n  G 13, o m  Nikulas G 11. N a m n e t  Ole, ko r t fo rm a v  Olafr, fö rekommer  
även  i inskr i f ten  G 36; o m  Olafr se G 8. 

N a m n e t  Hägvaldr, Hågvaldi förekommer  ä v e n  i inskr i f ten  p å  Ete lhemsfunten  (G 97), v idare  p å  e n  a v  
s tenarna  v id  H e j n u m s  k y r k a  (S 53), möjl igen i ä n n u  e t t  p a r  inskrif ter  (S 7, S 61). E n  »dominus P e t r u s  Heg-
waldi,  cura tus  hu ius  ecclesie, n a t u s  i n  Burs» (död 1494) omta las  p å  e n  gravs ten  i S tånga  k y r k a  (Lindström 
n r  184). I f ranciskanernas  i Visby necrologium m ö t e r  n a m n e t  Hägvald :  »Hegualdus e t  consors d e  Gardha» 
(G. Lindst röm,  Anteckningar om Gotlands medeltid 2, 1895, s. 492). Hägva lds  (Hägvalls) ä r  n a m n  p å  gå rda r  p å  
olika hål l  p å  Gotland:  i Gerum och i Linde,  i Vänge och i Valls tena.  O m  e t t  n y f u n n e t ,  ös tgötskt  belägg p å  
n a m n e t  Hägvaldr se S .  B .  F .  J ansson  i Fornvännen 1958, s .  255 f .  

þ a i r :  hu i las :  h i e r :  undir  : l iknande u t t r y c k  p å  gravhäl larna G 6 3  Silte och G 65-67 Sproge. 

22 .  Öja kyrka. 

Li t te ra tur :  L 1792, S 169. C. L i n n æ u s ,  I t e r  G o t l a n d i c u m  (hs  i L i n n e a n  Soc.,  L o n d o n ) ,  s .  356, Ö l ä n d s k a  o c h  G o t h -
l ä n d s k a  r e s a  1741 (1745), s .  252;  G .  Wal l in ,  A n a l e c t a  G o t h l a n d i c a  1, s .  640 (Linnæus) ;  C. G .  H i l f e l ing ,  R e s e j o u r n a l  1799 
( F  m 57:6) ,  s .  58;  J .  H .  W a l l m a n ,  Ö l ä n d s k a  o c h  g o t h l ä n d s k a  fo rn l emn inga r ,  1830 (ATA),  f ig .  50;  P .  A .  Säve ,  G o t l a n d  1864 
(hs  S 4 0  n i U U B ) ,  s .  54,  Resebe rä t t e l s e  1864 (ATA),  s .  167; E .  B r a t e  i S v e n s k a  Fo rnmi nnes fö r en i ngens  t i d s k r i f t  7:1 
(1888), s .  67; O .  v .  F r i e sen ,  A n t e c k n i n g a r  1923 ( U U B ) .  

Avbildning:  W a l l m a n ,  t e c k n i n g  (a .  a .  f ig .  50;  ä v e n  i L i l jegren ,  F u l l s t ä n d i g  B a u t i l :  L 1792). 
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Runr is tad  gravhäll. Den  ä r  omtalad redan a v  Carl Linnæus å r  1741 (1745): » Ö j a - K y r k a  
Runs ten  i n  u t i  sig, som til  en del läsas kunde.» Den  låg enligt Hilfeling i ky rkan  f ramför  altaret ,  i 
gravsten »med påhuggen Inscription i Munkefractur» ( = Lind
ström n r  410). Den v a r  »aldeles u t n ö t t  och oläselig», varför  Hil
feling icke ens gjorde e t t  försök a t t  avteckna den. J .  H .  Wall-
m a n  h a r  emellertid ef ter lämnat  en bild. Carl Säve h a r  granskat  
inskriften å r  1844. P .  A. Säve 1864 (hs S 40 n): »Grafsten (C. S.  
169), s. i c h o r e t . . .  omkr.  ringen e t  kors. (Runor p å  stenens v a  

och s a  sidor).» — Enl ig t  v .  Friesen »ej å terfunnen 1923». 
Inskrif ten h a r  tydligen var i t  svårläst, vilket redan Lin

næus  anmärker.  Bör jan  ä r  otvivelaktigt bäs t  läst  a v  Linnæus. 
Vi följa därför  h ä r  hans  tex t ,  så långt  den räcker. F ö r  senare 
delen h a r  Säve företräde f ramför  Wallman. 

Inskr i f t  (enligt Linnæus och Säve): 

+ h i a r  : hui l is  : u n t i r  : r i n m  : u n t r  : i a y u  : b iþ in  : 

a l e r  : f u r i r  . . .  h e r r a  : n a þ  : h a b  . . .  [s]ial . . .  k i a r a  : 

b e t a r  : h i n s a r f a  : 

»Här under  vilar -mund i Öja.  Bedjen  alla fö r  . . .  Herres 
n å d  . . .  s jä l  . . .  göra Pe te r  Hinsarve.» 

Wallman (1830): h i a r  : huilis und i r  : roniuhi  . .  . :  i o u u :  
biþin : a l  . . .  f y r i r  r h e r r a  n a þ  : habn  . . .  sial . . .  e . . . . . . .  
k i a r a  : þ e t a  . . .  I . . .  hinarf  . . .  

Säve (1844): h i a r  : huilis : u n t i r  : r a n  (el. han)  . . .  i 
ayu  : biþin : a l . . .  Återstoden a v  Säves läsning se i huvudtexten  
ovan.  Med »hyfsad text», d .  v .  s. i forngutniskt normaliserat 
bokspråk, återger Säve inskriften så: Hiar hwilis undir ... 
Biþin al[lir, et wars] Herra naþ h\i\a\l]pi [hans s]ial ... giara 
Petar Hinsarfa. hialpi: »gissadt ef ter  stenens h a b  . . . ;  men kan
ske ä r  d e t  hafi (med b fö r  /)?» 

. . .  hade  e n  
r a d  m e d  e n  

f 

F i g .  23. G 22. Ö j a  k y r k a .  E f t e r  t eckn ing  a v  
J .  H .  W a l l m a n .  

Säve h a r  icke observerat, a t t  inskriften innehåller or tnamnet  i ayu,  d .  v .  s. i Øyu i Öja. Mansnamnet 
h a r  möjligen var i t  Ragnmund eller Ramund, fsv. och fno.  Ramund, äldre  Ráðmundr. 

Någon gård Hinsarve finns icke i Öja sn. D e t  k a n  h a  var i t  e t t  ursprungligt  Hiþinsarfi, innehållande de t  
vä lkända mansnamnet  fsv.  Hiþin, isl. Hedinn. 

Om n a m n e t  Petar se G 2.  Om ut t rycket  Petar Hinsarva se G 78. 

2 3 .  Öja kyrka. 

Litteratur: L 1793, S 170. J .  H .  Wa l lman ,  Öländska o c h  go th ländska  fornlemningar ,  1830 (ATA), fig. 22. 
Avbildning: Wa l lman ,  t eckn ing  (a. a .  f ig .  22; ä v e n  i Lil jegren,  Fu l l s tändig  Baut i l :  L 1793). 

Fragment  a v  en runris tad gravhäll. Wallmans teckning f r å n  å r  1830 ä r  v å r  enda källa. Stenen återfanns 
icke a v  Carl Säve 1844, och den h a r  även sedan var i t  försvunnen. 
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F i g .  24 .  G 23.  Ö j a  k y r k a .  E f t e r  t e c k n i n g  a v  J .  H .  W a l l m a n .  

Inskr i f t  (enligt Wallman): 

>i< kani : i tok : os ten  . . .  

Inskrif ten ger ingen tolkbar  mening. Förmodligen h a r  den var i t  mycket  sliten och icke k u n n a t  säkert  
läsas a v  Wallman. 

24.  Öja kyrka. 
Pl .  6. 

Litteratur: S 171. O .  v .  F r i e sen ,  A n t e c k n i n g a r  1923 (TJTJB). 
Äldre avbildning: O .  v .  F r i e s e n  o c h  J .  W .  H a m n e r  f o t o  1923 (ATA) .  

Fragment  a v  runr is tad  gravhäll. D e t  ligger i kyrkgolvet, i stora mittgången, s t rax  V om korsgången. 
Längd 1,04 m ,  hredd 0,92 m .  Stenen ä r  s tympad  i båda  ändarna,  därtill  mycket  h å r t  sliten, så  a t t  endast  
delar a v  ramlinjen m e d  några f å  runor  kunna  skönjas. P å  mi t ten  h a r  funni t s  e t t  inristat  kors. 

Säve, som å r  1844 h a r  granskat  den redan d å  tydligen mycket  n ö t t a  inskriften, identifierar stenen med 
e n  a v  d e  fem, som enligt Liljegren (Linnæus, Hilfeling) tidigare h a  funni ts  p å  kyrkogården. 

Inskrif t :  

. . .  s t a  - - y - - - r s en  : s . . .  

» . . .  sten över sin son . . . »  

Säve 1844: . . .  ris : haluols . . .  s - a . . .  sen : sun. — v .  Friesen 1923: . . .  s ta  sen : s . . .  

25 .  Oj a kyrka. 
Pl .  7. 

Litteratur: O .  v .  F r i e sen ,  A n t e c k n i n g a r  1936 ( U U B ) .  

Runr is tad  gravhäll. Den  ligger i kyrkgolvet p å  södra sidan a v  G 24. R ö d  kalksten (Hoburg). Längd 
1,88 m ,  bredd 1,00-0,97 m .  

D e t  h a r  e n  gång var i t  e n  mycket  vacker gravhäll. Korset  p å  stenens m i t t  ä r  ganska vä l  bevarat .  Run
inskriften tycks  h a  var i t  kor t .  Endas t  några  f å  runor  åters tå  a t t  läsa i nedre högra hörnet:  

. . .  o k  : . . .  h : a m  - -
5 
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R .  3 k a n  även h a  vari t  n. R .  6 -7  trol. en, men endast huvudstavarna äro bevarade. Sålunda ordet  Amen 
( jfr  G 15). 

»Stenen synes a t t  döma a v  den regelrätta korsteckningen h a  t j ä n a t  som altarbord. Sedermera ha r  den 
gjorts till gravvård, vilket framgår a v  en inskrift i ringen till stora ringkorset p å  stenens mit t :  HANS 
NIELSON H E M  M 1602» (v. Friesen). I samband med denna sekundära användning som gravsten torde 
den ursprungliga inskriften med runor h a  blivit bortslipad. 

26.  Öja kyrka. 
Pl.  7. 

Li t t e ra tu r :  O .  v .  F r i e sen ,  A n t e c k n i n g a r  1923 ( U U B ) .  
Äldre  avbi ldning:  O .  v .  F r i e sen  o c h  J .  W .  H a m n e r  f o t o  1923 (ATA).  

Runristad gravhäll, n u  infälld i kyrkogårdsmuren p å  norra sidan, den f jä rde  infällda stenen f r ån  kyrko
gårdens nordöstra hörn. Den stod å r  1923 »lutad mot  kyrkogårdsmurens insida s trax norr om östra grinden» 
(v. Friesen). 

Kalksten med ojämn y ta ,  i vilken talrika hårda  stenar äro inlagrade. Ganska olämplig för ristning. Stenen 
ä r  avslagen både upptill och nedtill, därtill h å r t  vit trad,  varigenom det  mesta både a v  ornamentik och 
inskrift ha r  gå t t  förlorat. Inskriftens ramlinjer äro djupare huggna ä n  runorna. Längd ung. 1,92 m,  bredd 
ung. 1,05 m .  P å  stenens mi t t  har  funni ts  e t t  vackert kors. 

Endas t  några spridda runor kunna  iakttagas, särskilt p å  h .  sidan upptill, men  icke något enda helt  ord 
ha r  kunna t  läsas. 

Inskrift :  

>i<... kl : a i  - - e r a  - . . .  t a e  : . . . k - -

27.  Öja kyrka. 
Pl.  2. 

Li t t e r a tu r :  O .  v .  F r i e sen ,  A n t e c k n i n g a r  1923 ( U U B ) .  
Äldre  avbi ldning:  O .  v .  F r i e s e n  o c h  J .  W .  H a m n e r  f o t o  1923 (ATA).  

Runristad gravhäll, n u  infälld i kyrkogårdsmuren p å  södra sidan, den t redje  infällda stenen f r å n  kyrko
gårdens sydöstra hörn. Den stod 1923 »t. v .  om ingångsporten till kyrkogården» (v. Friesen). Längd 2,07 m,  
bredd 1,20-1,06 m.  

E n  s tarkt  v i t t rad  och skadad sten, dä r  endast en  liten del a v  runinskriften nedtill i h .  hörnet återstår.  
Upptill ä r  p å  stenens mi t ty ta  en i senare t id  inhuggen sköld med e t t  bomärke och e t t  pa r  runor. 

Inskrift:  

. . .  a l  - - . . .  r i  . . .  o k  b - - á r  k i a r þ u  m i k  

» . . .  och . .  . gjorde mig.» 

v .  Friesen: . . .  Ii . . .  i bo : i d rg ru  mik.  

Präs tgården ,  Ö j a  sn .  

Fragment a v  en runristad gravhäll, numera förkommet, f r å n  Hamra  kyrka (L 1800, S 177). Se ovan 
G 14. 
3 — 62143032 Gotlands runinskrifter 
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2 8 .  Fitle ky rka .  
P l .  8.  

Li t t e ra tu r :  S 167. X .  J .  E k d a h l ,  B e s a  p å  G o t l a n d  1826 (ATA),  s .  4; O .  v .  F r i e sen ,  A n t e c k n i n g a r  1923 ( U U B ) .  
Äldre  avbi ldning:  O .  v .  F r i e s e n  o c h  J .  W .  H a m n e r  f o t o  1923 (ATA) .  

R u n r i s t a d  gravhäll .  D e n  h a r  t idigare legat  i golvet i k y r k a n s  mi t tgång ,  u n d e r  s jä lva  tornbågen.  V i d  
restaureringen 1951 f l y t t a d  till s in  nuva rande  plats ,  s t r a x  V o m  korpor ta len  p å  k y r k a n s  södra s ida .  

Rödgrå  ka lks ten .  L ä n g d  1,45 m ,  b r e d d  1,20 m .  Stenen to rde  ursprungligen h a  v a r i t  h e l t  kvadra t i sk ,  
m e n  d e n  ä r  s t y m p a d  p å  h .  s idan,  va rv id  hela  r a m e n  (med ev .  runinskr i f t )  h a r  g å t t  förlorad.  Stenens  y t a  ä r  
o j ä m n ,  h å r t  sliten. 

Stenens ursprungliga p l a t s  h a r  sannolikt  icke v a r i t  i kyrkgolvet ,  u t a n  p å  kyrkogården.  Möjligen h a r  den  
bl ivi t  kan thuggen  v i d  inf lyt tningen,  fö r  a t t  d e n  skulle passa  p å  e n  avsedd  p l a t s  i golvet .  

Mi t t  p å  s tenen  ä r  inhugget  e t t  enkel t  s. k .  S: t  Georgskors. F r å n  d e  f y r a  korsa rmarna  u t g å  b a n d ,  som u t 
göra  r a m a r  f ö r  inskrif t .  I d e  b a n d ,  som g å  nedå t ,  till väns t e r  och t i l l  höger,  f i n n s  ä n n u  delvis läsbar  runin
skr i f t ;  i d e t  uppå tgående  b a n d e t  h a r  aldrig f u n n i t s  n å g r a  runor .  

Inskr i f t en  ä r  förs ta  gången omta lad  a v  N .  J .  E k d a h l  i h a n s  reseberättelse 1826: »Den 29  j un i  besökte  
j a g  F i d e  k y r k a  och  f a n n  ös t an  o m  Sakris t ian e n  grafs ten m e d  munks t i l  . . .  E n  runs t en  f ins  ä f v e n  af e n  v i d  
n a m n  Huglaiker  (fragment).» Carl Säve  h a r  f u n n i t  s tenen  1844 och l äs t  betydl igt  m e r a  a v  dess inskr i f t ,  
e h u r u  delvis ganska  felaktigt ,  v .  Friesen h a r  g ranska t  d e n  1923 och dä rv id  f å t t  f r a m  al l t  som ä n n u  ä r  möj l ig t  
a t t  läsa.  

Enl ig t  pas torsämbete ts  meddelande  til l  Riksan t ikvar ien  1922 f u n n o s  »inga runstenar» i F i d e  k y r k a .  
In sk r i f t  (supplerad e f t e r  v .  Friesen): 

heh la ikr  : k iarþ  : i s tan  [þani : . . .  rin :] o k  : auþul fr  [ : : þaÍR l i tu : g i á r  . . . ]  
5 10 15 20 25 30 35 40 45 

»Häglaik g jorde  denna  s ten  . . .  Katr in(?)  och Audu lv  d e  l ä to  göra  .. .» 

Till läsningen: D e  3 fö r s ta  runo rna  ä r o  skadade,  m e n  n a m n e t  1 - 8  hehlaikr  ä r  fu l l t  säker t .  D e t  ä r  
också d e n  enda  del  a v  inskrif ten,  som E k d a h l  h a r  läs t .  9 k ä r  sannol ikt  icke s tunget ;  d e t  k a n  icke heller läsas 
som  f .  Skil jetecknet  : h a r  r i s ta ren  fe lakt igt  s a t t  f r a m f ö r  i s täl le t  f ö r  e f t e r  14 i. B i s tå  v e n  i 16 t ä r  svag.  I n t e t  
skiljetecken e f t e r  18 n. B is taven  i 19 þ ä r  y t t e r s t  svag.  Ä v e n  20  a ,  21  n n å g o t  osäkra.  22  i svagt ;  t y c k s  sakna  
bis tav .  — B ö r j a n  a v  inskr i f ten  i v .  korsarmen ä r  förs törd .  A v  2 3  r f inns  endas t  b is tavens  neders ta  del, l ikaså 
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nedre delen a v  24 i och 25  n svagt.  Läsningen 23-25  rin förefaller dock va ra  säker; så även  v .  Friesen. Bi-
s tavarna i 26 o äro mycket  kor ta .  Huruvida  r .  28 h a r  var i t  a eller o (v. Friesen), k a n  e j  säkert  avgöras. 
F .  ö. ä r  n a m n e t  säkert .  Bistavarna i 35-36  þa  äro svaga. 38 r ä r  säkert .  43  g ä r  stunget.  44-45  iar  osäkra, 
skadade.  

Carl Säve h a r  läst:  hehlaikr : kiarþ : i sta[n] þis . . . inetk : auþulfr : þanr : [s]alu : þaira  (el. 
kalrat?) . . .  H a n  återger de t t a  p å  forngutniska:  Heghlaikr giarþi stain þissan . .. Auþulfr ... salu þaira . . .  

0 .  v .  Friesens läsning 1923 överensstämmer hel t  med  min  granskning 1944 och 1961, m e d  undantag  a v  
sista ordet ,  som v .  Friesen m e d  tvekan  h a r  läst  get.  

Namnen  Häglaikr och Auþulfr ä ro  icke kända  f r å n  andra  gotländska inskrifter. 
Om kvinnonamnet  Katrin, Karin se G 29. 

2 9 .  Fide  kyrka. 

Litteratur: J .  Peringskiöld,  M o n u m e n t a  Sveo-Gothorum (hs i K u n g l .  Bib i . ,  sign. F h) ,  Vol. 8, b l .  101. 
Avbildning: Teckning  a v  o k ä n d  i Per ingskiöld a .  a .  

I Peringskiölds samling Monumenta Sveo-Gothorum f inns en teckning a v  en sten m e d  runinskrift ,  som 
skall h a  funni t s  p å  kyrkogården i Fide, p å  norra  sidan a v  kyrkan :  »In lapide Runico a d  Septentrionale la tus  
Templi Fiedensis Gothlandorum sito.» Senare uppgif ter  om e n  sådan runris tad gravhäll saknas. Den  h a r  
icke blivit vipptagen i Liljegrens och Säves samlingar. 

Inskr i f t  (enligt Peringskiölds Monumenta): 

þessan : s ta in  : l it  : k iera  : rarin : si : t r ig s  : buir : butaþu : s ina  : t o t u r  : 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 

»Denna sten l ä t  K a r i n  Sigtryggs dot ter  göra över Botaid,  sin dotter.» 

Till läsningen: 20  r torde va ra  felläsning för  k, och 32 b för  y (eller i). 12 I och 141  h a  sannolikt felaktigt  
blivit tecknade som n och  a.  E f t e r  39 a h a r  kanske  funni ts  e t t  i, som tecknaren h a r  förbisett .  Inskr i f ten  
förefaller h a  var i t  tydlig och lätt läst .  

Namne t  Sigtryggr f inns också p å  e n  gravhäll i de t  närbelägna Havdhem,  G 42, dessutom p å  S 11. 
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F i g .  25. G 29. F i d e  k y r k a .  E f t e r  t eckn ing  i Peringskiölds Monumenta .  
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Botaiþ Botaid synes h a  varit  e t t  vanligt kvinnonamn p å  Gotland; det  förekommer i e t t  flertal runinskrifter 
(se G 12). Detsamma ä r  fallet med  det  f r ån  helgonkalendern hämtade  Katrin, Karin-, de t  ä r  belagt u tom h ä r  
i inskrifterna p å  G 35, 42 och 60, möjligen har  det  också en gång funni ts  i den skadade inskriften G 28 i Fide 
kyrka.  

30 .  Fide kyrka. 

Litteratur: L 1790, S 166. C. G.  Hilfeling, Resejournal  1799 ( F  m 57: 6), s .  53. 

C. G. Hilfeling 1799: »Ett fragment af en Runsten låg p å  Fide kyrkogård men  aldeles utslitit och oläse-
ligt.» Carl Säve f ann  fragmentet  å r  1844 och läste runorna 

. . .  iþ ok . . .  

Det  har  förgäves sökts a v  v .  Friesen 1923 och vid inventeringen 1944. 

O .  v .  F r i e s e n  h a r  v i d  s i t t  b e s ö k  i F i d e  d e n  u / 7  1923 a n t e c k n a t ,  a t t  s t r a x  Ö o m  s t e n e n  G 2 8  ( s o m  d å  l å g  i k y r 
k a n s  m i t t g å n g ,  p å  a r m a n  p l a t s  ä n  n u )  »ligger i m i t t g å n g e n  e n  e n k e l t  k o r s m ä r k t  s t e n  m e n  u t a n  r u n o r ,  d o c k  a v  e n  
t y p  d ä r  r u n o r  p l ä  t r ä f f a s .  I s ö d r a  k o r p o r t a l e n  u t a n t i l l  e n  s t e n  m e d  k o r s f o t e n  b e v a r a d  m e n  r e s t e n  b o r t f l a g r a d . »  

31.  Fide kyrka. 
Pl .  9. 

Litteratur: S. B .  F .  Jansson,  R a p p o r t  till Riksant ikvarien  3 / 3  1951 (ATA). 

Runristningar i kalkputsen. 
Under restaureringsarbeten i kyrkan p å  1940-talet h a  några i den gamla kalkputsen inristade runföljder 

kommit  i dagen. Vid min inventering den  26/8 1954 h a  följande antecknats: 

a) P å  norra väggen i koret, t .  h .  om väggskåpet (runföljden 14,5 cm lång, 1,5 cm hög): 

I >[• 1 1 7 \  r :  M 1 
ihesus : nasarenus 

Längre å t  höger (runföljderna 10 resp. 16 cm långa, intill 3 cm höga): 

iacobus 

f / i  M i i R p i r  
lu laurencius 

E t t  stycke nedanför (runföljden 12,5 cm lång, intill 3 cm hög): 

^ i n m r í i i  
mut tonmu  -
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b) P å  triumfbågens norra del, östra väggen (vid sidan a v  en människofigur; runföljden 6 cm lång. 
4 cm hög): 

c) P å  södra väggen i koret, V om korportalen (ovanför gravhällen G 29; runföljden 24 cm lång, intill 
3,5 cm hög): 

þauþi : i braiþumium 

R .  4 þ k a n  möjligen h a  varit  b. 

»Ihesus Nasarenus», d .  v .  s. Jesus  f r ån  Nasaret. Samma inskrift förekommer p å  en kyrkvägg i Lye (G 104). 
»Jacobus» och »Laurencius» avse förmodligen aposteln J akob  (festdag 25 juli) och helgonet-martyren 

Larurentius (S:t Lars, med festdag 10 aug.). Som personnamn h a  de formen  Jakaup (Jakob, se G 13) och 
Lafrans (S 1, 9, 35). 

»Olav» torde däremot avse en verklig person, vars  gestalt ristaren till p å  köpet har  r i ta t  a v  p å  kyrkväggen 
i en  naiv teckning. 

Litteratur: O .  v .  F r i e sen ,  A n t e c k n i n g a r  1923 ( U U B ) .  
Äldre avbildning: O .  v .  F r i e sen  o c h  J .  W .  H a m n e r  f o t o  1923 (ATA) .  

Fragment  a v  en runristad gravhäll. Funnet  vid rivning a v  e t t  flistakshus vid Anderse, tillvarataget a v  
kyrkoherde K .  Österberg i Öja och förvarat  a v  honom i ö j a  prästgård. Det  granskades dä r  a v  O. v .  Friesen 
den 10 juli 1923. De t  söktes förgäves 1944 och 1961 såväl vid Öja prästgård som i Botarve hembygdsgård. 

Kalksten. Fragmentets bredd 0,53 m,  höjd 0,47 m .  Mitt  p å  stenen finns nedre delen a v  e t t  kors med 
början a v  korsfoten. 

Inskrif t :  

. . .  o : sunutahr . . .  

»... o söndag (d. v .  s. söndagsbokstav för  året) ...» 

Av  första runan finns endast nedre bistaven i behåll, men dess placering ger otvivelaktigt vid handen, 
a t t  runan har  varit  o. Inskriften ha r  innehållit en  datering. Den h a r  kommit till under e t t  år,  d å  söndagsbok
staven v a r  runan  o (d. v .  s. lat .  D). 

olauir  

32.  Anderse, Fide sn. 
Pl.  12. 
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N ä s  k y r k a .  

Den äldsta uppgiften om gravhällar med  runor vid N ä s  kyrka finns i Hilfelings reseberättelse 1799 
(F  m 57: 6). Sedan h a n  har  omtalat  G 33 och meddelat dess inskrift, fortsätter han:  »2ne Stenar lågo strax 
innanföre kyrkodören, men af Tramp sä utsletne a t  man  med möda kunde se om Runor  derpå funnits,  men 
in te t  full t  ord kunde  med säkerhet läsas.» Liljegren uppför i sina Runurkunder dessa t v å  stenar med nummer 
L 1787 och L 1788, u t a n  kä nd  inskrift. Carl Säve antecknar dem i sin förteckning som S 159 och S 160, »ej 
återfunna». 

Kyrkoinventarium 1830: »Likstenar i kyrkan 8, p å  kyrkogården 16, bland hvilka en runsten, svårligen 
läslig.» Sannolikt ä r  de t  G 33, som avses. 

Carl Säve har  å r  1844 endast påt räffa t  G 33. Men 20 å r  senare lämnade hans broder P e r  Arvid Säve i sin 
reseberättelse 1864 det  första meddelandet om G 34; den hade blivit funnen p å  kyrkogården å r  1856. 

33.  Näs kyrka. 
Pl.  10. 

Lit teratur :  L 1789, S 158. C. G .  Hilfeling, Rese journa l  1799 ( F  m 57: 6), s .  97 f.; N .  J .  E k d a h l ,  R e s a  p å  Got l and  1826 
(ATA),  s .  6; Kyrko inven ta r ium 1830 (ATA); C. Säve,  B r e v  t i l l  P .  A .  Säve  d e n  20/10  1 8 5 6 (hs R 623: 5 i U U B ,  s .  561); P .  A .  
Säve,  Got land  1864 (hs S 40  n i U U B ) ,  s .  48, Reseberät te lse  1864 (ATA), s .  164; Länsmans rappo r t  til l  K o n u n g e n s  B e -
fa l ln ingshavande i Got lands  l ä n  24/5  1 8 84 (ATA); O. v .  Friesen,  Anteckningar  1922, 1923 (UUB);  V .  J a n s s o n ,  R u n s t e n  
f r å n  B r o  socken, Got land  (i: A P h S  10, 1935, s .  7 f.); L .  Hellberg,  D e  go t ländska  o r t n a m n e n  p å  -s täde  och  - s tädar  (i: N a m n  
och  B y g d  46, 1958), s .  31, 86, O m  språkl ig  och  saklig or tnamnsforskning  (1960), s .  29.  

Äldre avbildning: O .  v .  Fr iesen o c h  J .  W .  H a m n e r  f o t o  1923 (ATA). 

Runristad gravhäll. Den ligger n u  p å  kyrkogården invid kyrkväggen p å  kyrkans norra sida. 
Ljusgrå kalksten, med jämn, vacker y ta .  Längd 2,15 m ,  bredd 1,19-1,14 m.  P å  mi t ty tan  ä r  stenen prydd 

med  t v å  kors. 
Stenen har  ursprungligen legat »sunnanom kyrkan» (Ekdahl). År  1864 stod den »vid chor-muren» (P. A. 

Säve). Mot slutet a v  1800-talet blev den bortförd och använd som trappsten vid Sigsarve gård. Den fördes p å  
1890-talet tillbaka till kyrkan och fick troligen d å  sin nuvarande plats. 

Stenen h a r  omkring 1750 p å  n y t t  använts  som gravsten, och den h a r  d å  f å t t  en n y  inskrift nedanför 
d e  båda medeltida korsen. Dä r  s tår  med latinska bokstäver (antikva): 

»Christus ä r  mi t t  lif och döden ä r  min winning. Philip: 1 v :  21. 
Anno 1754 D :  29 october döde före . . .  Lars  . . .  n s  ålder . . .  des kä ra  hustro . . .  rlig och gudfruchtig Barbro 

Maria Clasdotter Göring. Denne sten tillhör husbonden Iacob N .  S.: den yngere Sigsarfwe.» 
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Hilfeling anmärker:  »På kyrkogården lästes e n  Runs ten  som nyligen till inscription tycktes  wara  reno
verad.» D e t  ä r  u t a n  tvivel  den n y a  inskriften som h a n  härmed åsyf tar .  

Y t a n  ä r  h å r t  sliten genom trampning under den tid,  d å  den låg som trappsten.  Icke minst  gäller de t t a  
om den sekundära inskriften p å  mit ten .  Runorna  u tmed  kanterna  h a  var i t  mera  skyddade. 

Inskrif t :  

+ ruþui : af  ronum  : hehuiþa burna : i hangnasteþu - : han lit g e r a  stain  : yvir sen : husbonda 
5 10 15 20 25 30 85 " 40* 45 50 55 60 65 

botulf  o k  o laf  sen sún biþin firi  þa ira  s ia lum 
70 '75 80 85 90 95 100 

»Rudvi f r å n  Rone,  dot ter  till Hägvid  i Hagnestäde,  hon  l ä t  göra stenen över sin m a n  Botulv  och sin 
son Olav. Bed  jen fö r  deras själar.» 

Till läsningen: Inskrif ten ä r  i s tor t  se t t  tydlig och väl  bevarad.  Skiljetecken torde icke h a  funni t s  ef ter  
7 f, 19 a ,  25 i, 40 n, 43 t ,  47 a ,  56 r och över huvud  tage t  icke i den senare delen. 20-24 burna ä r  fu l l t  
klar t .  29 g ä r  stunget,  likaså 34 e, 44 g, 45 e. I övre h .  hörnet  ä r  inskriften skadad; r .  37 ä r  hel t  bor ta  i e n  
grop,  3 8 ^ 0  han ä ro  defekta.  Alla runorna i or tnamnet  26-37 hangnasteþu-  äro fu l l t  tydliga u tom  den 
sista.  53 y ä r  upp-och-nedvänt.  D e t  ä r  tydligt stunget,  liksom 58 e och 66 d. 68 b ä r  svår t  slitet och synes 
svagt.  Nedre  bistaven i 74 o ä r  y t te rs t  svag. Runorna  77-78 af ä ro  slitna. R .  77 k a n  h a  h a f t  t v å  bistavar,  
sålunda  o; men  a förefaller sannolikare. 

Hilfeling: 20-24  burga, 76-78  olef. — Ekdahl :  20-24  burna, 29  g; r .  37 saknas; 76-78  olif. — 
Säve: 20-24  burna , 76-78  olaf. 

N .  J .  Ekdahl :  »Den 3 juli gick j ag  till N ä h s  hvarest  t räffades  e n  tämmeligen tydlig runsten . . .  Denna  
grafsten h a r  flera egenheter hvaraf des ålder torde  kunna  bestämmas. 1° ä r  r u n a n  4> e j  till f innandes p å  run
stenarna v id  Lye  af 1449. 2° ä r  (J i yvir  antingen Romarnas  V eller den vanliga runan  fl v ä n d  och stungen, 
hvaru tom å t e r  förekommer H der de äldre b ruka  P.  3° begagnas 1 som þ. De t t a  allt t i l lsammantaget 
an tyder  a t  stenen ä r  f r å n  slutet  af 1400- eller bör jan  af 1500-talet, hvarunder  h a n  dock e j  k a n  vara ,  som be
visas af den  katholska anmaningen till bön  för  d e  dödas själar.» 

Rudvi tycks  h a  var i t  e t t  vanligt kvinnonamn p å  Gotland; d e t  förekommer även  p å  G i.3(?), 63, 100 och 
S 114. Se vidare G 13. — Rupvi af Ronum: j f r  Jakaupr i Litlaronum G 99. — hehuiþa burna Hägvids 
dotter:  om ordet  burna f .  dot ter  se V.  Jansson i APhS 10, s. 1 f .  hehuiþa ä r  genitiv a v  e t t  mansnamn  Hägvipr 
(gen. Hägvipar); de t  förekommer även  i G 119 Anga kyrka  och i en inskrif t  i Kl inte  kyrka;  de t  ingår i ort
namne t  Hägvide, som förekommer p å  åtminstone 6 olika ställen p å  Gotland, bl. a .  i Vamlingbo sn; j f r  också 
Hägdarve a v  *Hägvipararfa i 4 gotländska socknar.1  

i hangnasteþu  - : de t t a  o r tnamn ä r  numera  försvunnet (G. Lindström,  Anteckningar om Gotlands 
medeltid 1, 1892, s. 51; H .  Gustavson i Ortnamnssällskapets i Uppsala årsskrift 1938, s. 20, 21). A v  samman
hanget  synes framgå,  a t t  de t  h a r  legat i Rone  sn: »Rudvi f r å n  Rone,  dot ter  till Hägvid  i Hagnestäde.» Man k a n  
förmoda, a t t  de t  h a r  var i t  n a m n  p å  e n  större bebyggelse (en by), som ha r  upplösts i mindre enheter (gårdar) 
m e d  egna namn.  D e t t a  k a n  h a  var i t  anledningen till a t t  namnet  h a r  försvunnit .  De t  ä r  påfallande, a t t  i den 
centrala bygden i Rone  sn förekomma flera k lumpar  a v  gårdar  m e d  n a m n  p å  -arve. Dessa ä ro  relativt  sena 
och kunna  h a  ersat t  e t t  äldre Hagnestäde.  D e t t a  n a m n  h a r  innehållit som förled e t t  mansnamn,  fgu tn .  
fsv.  Hagne, isl. Hçgne; j f r  Hagnesta, Helgona s n  och Eskilstuna, Södermanland,  Hagnastapir (1346 m .  fl.), 
Brunflo sn, J ä m t l a n d  (nu Håkanstad) .  

Mansnamnet  Botulfr förekommer i e t t  s tor t  an ta l  runinskrifter: G 33, 67, 80, 102, 103,126, S 1, 2, 7, 21, 
25  och 102. Likaså i d e  latinska inskrifterna (G. Lindström,  Anteckningar om Gotlands medeltid 2, 1895, 
s. 52 f.): n r  11 Barlingbo, 21 Björke, 30 Bunge, 67 Eide, 117 Väte,  124 Hörsne, 188 Tingstäde, 387 Visby. 

1 H .  G u s t a v s o n ,  Gotlands ortnamn (i: Ortnamnssällskapets i Uppsala årsskrift 1938), s .  45 .  



4 0  G O T L A N D .  G E Ö T L I N G E  T I N G .  

D e t  ä r  j ä m t e  Botviþr d e t  vanligaste a v  d e  m å n g a  sammansä t tn ingarna  m e d  förleden  Bot-, Botulfr och  Botviþr 
Botv id  ä ro  b å d a  helgonnamn. O m  Botulfr se även  N .  Li thberg  och E .  Wessen,  Den gotländska runkalendern 
1328 (1939), s .  92 f .  O m  n a m n  p å  Bot- se  G 12, 35  och  36. 

O m  orde t  husbonde m .  m a k e ,  m a n  se G 3.  

34 .  Näs kyrka. 
P l .  10. 

Litteratur: P .  A .  Säve,  Got land  1864 (hs S 40 n i U U B ) ,  s. 48, Reseberät te lse  1864 (ATA), s .  164; O .  v .  Fr iesen,  Anteck
n inga r  1923 (TJUB). 

Äldre avbildning: O. v .  Friesen och  J .  W .  H a m n e r  f o t o  1923 (ATA). 

F r a g m e n t  a v  e n  runr i s t ad  gravhäll .  D e t  förvaras  i sakrist ian,  upps tä l l t  i no rdväs t ra  hörne t .  Tidigare  
l åg  d e t  p å  kyrkogården  p å  no r ra  s idan a v  k y r k a n ,  s t r a x  intill  kyrkväggen.  

Rödak t ig  ka lks ten  m e d  tämligen g rov t  g r y t  och fläckig y t a .  L ä n g d  p å  h .  s idan  1,15 m ,  v id  m i t t e n  0,89 m ,  
b r e d d  0,80-0,85 m .  Stenen ä r  m y c k e t  t j ock ,  16-20 cm. Baks idan  ä r  o j ä m n ,  och  k a n t e r n a  ä r o  g rov t  t i l lhuggna,  
icke t i l l jämnade.  

E n d a s t  nedre  delen a v  gravhäl len ä r  bevarad .  D e n  ä r  ganska  h å r t  sli ten och skadad  genom t r a m p  och 
vi t t r ing .  Övre delen saknas  m e d  korset ,  sannolikt  omkring hä l f t en  a v  d e n  ursprungliga hällen. B å d a  hörnen  
nedti l l  ä r o  också avslagna.  

Mi t t  p å  s tenen  h a r  f u n n i t s  e t t  kors .  D e n  bevarade  nedre  delen a v  korss tammen h a r  nedti l l  v a r i t  s i rad 
m e d  li l ja och  blomverk.  T .  h .  o m  korse t  s t å r  e n  m a n ,  k l ä d d  i k jo r t e l  och m e d  k r ö k t  s t a v  i v ä n s t r a  handen ,  
möjligen e n  biskop m e d  kräk la .  

S tenen b lev  enligt P .  A .  Säve  f u n n e n  i kyrkogården  å r  1856. 
Inskr i f t en  b ö r j a r  m e d  e t t  ko r s  p å  h .  s idan och  h a r  sedan  fö l j t  s tenens y t t e rkan te r .  D e n  ä r  delvis skadad  

och där för  f ragmentar isk .  E n  inskr i f t ,  m y c k e t  u t n ö t t ,  h a r  ä v e n  f u n n i t s  p å  korsets  s t a m .  
Inskr i f t :  

+ - iki  - i þ r  : k r  - k u  - r f i  h - - l i t  g é r a  h u a  - . . .  þ i a u þ u  : s i n a  : h u s f r u y  . . .  s y n i r  : . . .  
5*  • • 10 15 20 25 30 35 40 45 50 

. . .  : k u iþ i  . . .  + 
55 60 

». . .  h a n  l ä t  göra g ravva lv  . . .  - t j aud ,  s in h u s t r u  . . .  söner . . .» 

Till läsningen: A v  b i s tav  i r .  1 f inns  in t e t  kva r ;  I ä r  möjl igt ,  ä v e n  þ .  Alla runo rna  5 - 8  - i þ r  ä r o  f rag
mentar iska ,  osäkra ,  m e n  u i þ r  ä r  sannolikt .  9 k ä r  icke s tunget .  R .  11 ä r  sannolikt  a ,  icke o .  Bis taven  ä r  l åg t  
a n s a t t  f ö r  a t t  u n d v i k a  e n  fö rd jupn ing  i s t eny tan .  R .  13 h a r  sannolikt  v a r i t  u, m e n  t o p p e n  ä r  skadad ,  r .  15 
ganska  säker t  r .  16-18 fi h säkra .  24  g och 2 5  e ä ro  tydl ig t  s tungna .  Mellan 30  a och 32 þ h a r  p å  d e t  avslagna 
hö rne t  f u n n i t s  p l a t s  fö r  (högst) 10 runor ,  så lunda hualf  : yv i r  j ä m t e  förleden i e t t  kv innonamn p å  þ i a u þ .  
D e n n a  m å s t e  h a  v a r i t  mycke t  k o r t ,  sannolikt  t v å  (högst t re)  runo r .  R u n o r n a  i r a m e n  nedti l l  ä ro  tydl iga.  
4 8  y ä r  s t u n g e t  (med t v å  punkte r? ) .  P å  v .  s idan k a n  endas t  o rde t  4 9 - 5 3  syn i r  urskil jas.  50  y ä r  tyd l ig t  
s tunget .  Däre f t e r  ä r  y t a n  trasig.  — P å  korss tammen f r a m t r ä d a  ens taka  runor  och  f r a g m e n t  a v  runor ,  m e n  
någon  sammanhängande  inskr i f t  t o r d e  v a r a  omöjligt  a t t  erhålla.  R .  54  ä r  k eller möjligen h .  58-60  u iþ  ä r  
säker t ;  r .  61 k a n  h a  va r i t  r .  

P .  A .  Säve:  9 - 1 7  k r o k u - - f i .  — v .  Friesen:  k ik iu iþ r  : k r a k [ u a r ] f i  h a n  l i t  g e r a  hua[lf þ i t a  y f i r  : 
r o  |þ iaþu : s ina  : h u s f r u y  . . .  r syn i r  . . .  k n i t u i þ  . . .  

Inskr i f t en  h a r  b ö r j a t  m e d  e t t  m a n s n a m n  p å  -viþr, å t f ö l j t  a v  e t t  a t t r i b u t  p å  -ar/t ;  t y v ä r r  ä r o  förlederna 
i dessa b å d a  o rd  omöjliga a t t  fasts täl la .  N a m n e t  k a n ,  a v  d e  bevarade  res terna  a t t  d ö m a ,  mycke t  v ä l  h a  v a r i t  
Liknviþr; se o m  d e t t a  m a n s n a m n  G 99. Mannen  h a r  l å t i t  göra  g ravva lv  och r i s ta  gravhäl l  över  sin hus t ru .  
H o n  h a r  h a f t  e t t  n a m n  p å  -þiauþ m e d  e n  k o r t  förled; v .  Friesen h a r  föreslagit  Roþiauþ (se S 51). O m  kvinno
n a m n  p å  -þiauþ (Hallþiauþ, Botþiauþ) se G 3 och  G 35. — Orde t  hvalf n .  g ravva lv  ä v e n  i inskr i f terna p å  G 7, 
65, 101, 123, 137, S 94, 96. — O m  orde t  f gu tn .  husjroyia f .  hus f ru  se G 3. 
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Drakarve, Näs sn. 
Pl .  i l .  

Litteratur: P .  A. Säve, Reseberättelse 1864 (ATA), s. 165; R .  Steffen, E n  runristad stenpelare vid Drakarve i Näs  
socken (i: Gotländskt arkiv 6, 1934, s. 64 f.), Grindstolpen vid Drakarve (i: Gotlands Allehanda den  x/4 1946, med e t t  tillägg 
»Runorna p å  grindstolpen vid Drakarve» den  2 / u  1946); O. v .  Friesen, Anteckningar 1936 (UUB); M. Stenberger, Skrivelse till 
Riksantikvarien den  29/6 1945 (ATA). 

Äldre avbildningar: R .  Steffen foto, T .  Carlson foto (i: Gotländskt arkiv 6, 1934, s. 64, 66); A. Edle foto 1936 (ATA); 
M. Stenberger foto 1945 (ATA). 

Pelare a v  sandsten, numera  (sedan 1945) rest  v id  Drakarve,  5 m N V  om landsvägen till Näs  kyrka ,  p å  
e n  gräsbevuxen p la ts  mellan trädgården och vägen, nä ra  grinden till trädgårdsgången u p p  m o t  Drakarve  
mangår dsbyg gnad.  

Pelaren ä r  2 m hög över marken,  vartill  kommer  ungefär 0,8 m under  jordytan.  Omkretsen ä r  v id  
marken  1,28 m ,  vid brösthöjd ( 1 |  m över marken) 1,15 m ,  vid spetsen upptill  1 m ;  stolpens bredd i genom
skärning nedtill 0,35 m,  upptill 0,30 m .  Pormen ä r  å t tkant ig;  möjligen h a r  stolpen först  huggits fyrkant ig ,  
varef ter  hörnen h a  blivit snett  avfasade. I toppen ha r  stenen en skålformig fördjupning j ä m t e  e t t  hål,  vilket 
tyder  p å  a t t  något  föremål dä r  h a r  var i t  placerat,  som pelaren sålunda h a r  uppburi t .  

Enl igt  P .  A. Säve (1864) h a r  stenen, som kallades »straff-stucken» eller »Folke-stainen», till  å r  1855 
legat »vid Folke-sauden (brunnen) p å  Drakarfve gård,  men  s tår  n u  [1864] såsom grind-stolpe (den norra) 
1 / i  mil N om Näs  kyrka  v id  landsvägen p å  'Sudur-äkur ' ,  med  ingen annan  inskr i f t  ä n  1855 . . .  Sägnen är,  a t t  
e n  mäkt ig  domare eller storbonde som he ta t  Folke o. bod t  vid Drakarfve,  b ruka t  lå ta  straffa folket v id  
den s. k .  straff-stocken (se: mina Gotländska Saml., I Sägner, N° 1051).» 

Stenens ursprungliga pla ts  h a r  sålunda var i t  v id  Folke-sauden (»Folkes brunn») omkring 400 m S om 
Drakarve  gamla gård.  Enligt  meddelande a v  gårdens ägare lantbrukaren K .  G. Norrby till mig och professor 
M. Stenberger vid v å r t  besök p å  platsen den  27/6 1945 h a r  pelaren omkring å r  1805 på t räf fa ts  a v  herr  Norrbys 
farfars  f a r  nära  brunnen Folkes saud, e t t  stycke under  jorden p å  eller invid en omsorgsfullt g jord stenlägg
ning, fyrkantig,  omkring 5 m i längd och bredd.  Stenen uppgrävdes och forslades till mellersta gården, 
d ä r  den blev använd som grindstolpe (Säve). Om stenens senare öden se R .  Steffen i Gotländskt arkiv 6 (1934), 
s. 64 f .  

Enligt  folklig tradit ion i bygden, omtalad redan a v  Säve, h a r  stenpelaren var i t  e n  »straffstuck», e n  
straffpåle. Sedan den hade blivit f ly t t ad  f r a m  till gårdarna, »hade de t  aldrig blivit f r ed  för  d e  ständiga suckar 
och stönanden, som kommo f r å n  'stocken'» (Steffen 1934). T v å  liknande å t tkant iga  stenpelare ä ro  kända :  
den ena h a r  ursprungligen s t å t t  p å  Stora torget  i Visby, alldeles u tanför  ingången till S:t Kar in ,  den ä r  nu
mera förkommen, men  k ä n d  genom e n  teckning a v  P .  A.  Säve; den  andra ,  ännu  bevarad i Gotlands fornsal, 
h a r  fordom s t å t t  p å  avrättningsplatsen v id  Endre  backe i Endre  sn. Stenpelaren i Visby stod, säger Steffen 
(1946), »på en särskild pla t t form bredvid den schavott ,  som blottades v id  grävningarna för  några å r  sedan 
och n u  ligger dold under  markytan.» D e t  ä r  vä l  tydligt,  a t t  också stolpen vid Folkesaud i Drakarve h a r  var i t  
e n  skampåle. P å  s tenplat tan därinvid h a r  säkerligen spöstraff och kanske också andra  hårdare  och blodiga 
straff exekverats. Läget  vid e n  källa skulle möjligen kunna  t y d a  p å  a t t  v i  h a  a t t  göra m e d  e n  offerplats f r å n  
mycket  gammal  t id . 1  

1 Om skampåle (kåk och stupa) i medeltida städer se H .  Schück, Stockholm vid 1400-talets slut (1951), s. 181 f., A. Schück, 
Skänninge stads historia (1929), s. 70 f .  — Om kåken i Visby, som till form och utseende tycks h a  liknat Drakarve-pelaren 
och som fanns kvar  till mit ten a v  1800-talet men numera tyvärr  ä r  förkommen, finns en livfull skildring av  P .  A. Säve 
i h s  R 623: 4 (UUB), s. 56 (nr 28); t ryckt  a v  R .  Steffen i Gotländskt arkiv 9 (1937), s. 30 f .  — E n  sten, som till utseen
de t  mycket påminner om Drakarve-stenen, ha r  funnits vid Hallvide, E k e  sn, enligt anteckning a v  P .  A .  Säve (hs R 625: 9 
i UUB,  s. 91): »Minnes-Sten (af grussten) 2: 12 hög [d.v.s. 2 alnar och 12 t u m  hög] vid Hallvide i E k e  (P. Paulsson) . .  . 
E n  Brud ska l l  hä r  ha fva  ridit ihjäl  s ig .  . .  U t a n  all inskrift» (med en  teckning a v  Säve). 
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Märkligt  n o g  h a r  Steffen icke ve la t  n ö j a  sig m e d  kä l lan  Folkesaud som ursprunglig p l a t s  f ö r  s tenpelaren 
v i d  Drakarve .  H a n  vill gä rna  t ä n k a  sig den  r e s t  hög t  u p p e  p å  e n  galgbacke. »Men l ång t  i f r ån  k a n  d e n  e j  v a r a  
f r a k t a d  . . .  D e t  f inns,  o m  j a g  e j  missminner  mig,  e n  l i ten låg å s  som löper söderut  f r å n  s tenen.  P å  d e n  ä ro  
res ta  e t t  p a r  bau tas tenar ,  o.  dä r i f r ån  h a r  s tenen m e d  dess  p å  e t t  eller a n n a t  s ä t t  dä rv id  fängslade del inkvent  
k u n n a t  synas  fö r  d e n  församlade menigheten,  ehu ru  visserligen e j  så v ida  omkring.  M a n  h a r  j u s t  ingen til lgång 
t i l l  galgberg i dessa t r ak te r .  Vilken myndighe t  eller vi lka k o m m u n e r  som l å t i t  u p p s ä t t a  d e n  v e t a  v i  icke, m e n  
a v  p la tsen  a t t  d ö m a  bör  d e t  h a  v a r i t  Habl inge t ing ,  t y  d e n  s t å r  i nor ra  delen a v  N ä s  församling, n ä r a  gränsen  
t i l l  Hablingbo.» H ä r  h a r  Steffen f ö r  e n  gångs skull alldeles t a p p a t  k o n t a k t e n  m e d  e n  a v  a l l t  a t t  d ö m a  påli t l ig 
folktradi t ions k la ra  vi t tnesbörd.  

V a d  m a n  yt ter l igare skulle k u n n a  önska f ö r  a t t  klargöra straff stockens historia,  vore  e n  undersökning a v  
fyndp la t sen  v i d  Folkesaud.  

P å  e n  a v  s tenens  k a n t y t o r  ungefär  1 m över m a r k e n  f inns  e n  runinskr i f t  i t r e  rader :  

f a r þ  

h o f s t r i m  
5 10 

s t e a f  
15 

Övre bis taven i r .  1 ä r  betydl igt  g rundare  ä n  den  nedre;  kanske  skall  r u n a n  läsas  k (eller g)? J f r  d e t  tydl iga  
f i a n d r a  raden .  Övre bis taven i 6 o ä r  ko r t a re  och  g rundare  ä n  d e n  nedre;  m e n  u t a n  tv ivel  avses  o .  8 s och  
13  s h a  vanl ig  fo rm,  icke »gotländsk». 13-15  s t e  ä ro  betydl igt  g rundare  och sämre  huggna  ä n  d e  b å d a  övre  
raderna .  15 e ä r  otydligt ,  e j  f u l l t  säker t .  Runornas  h ö j d  ä r  4 - 5  cm, hela  komplexet  d r y g t  16 cm. 

P å  e n  a n n a n  k a n t y t a  s tår :  

k a r t  

»Dessa runor  skola enl. uppg i f t  v a r a  u t fö rda  a v  e n  gårdens  t id igare  egare  Thomas  N o r r b y  f .  1857 — f a r  t i l l  
K a r l  N . ,  gårdens  nuva r ,  egare» (O. v .  Friesen). 

»För övrigt  f innes  diverse n u t i d a  n a m n  och  initialer, b l .  a .  någ ra  k lumpig t  u t fö rda  imit iat ioner  a v  
runtecken,  visande a t t  d e n  gamla  inskrif ten observerats» (R .  Steffen).  Bl .  a .  T .  N . ,  d .  v .  s .  Thomas  Nor rby .  
Ovanför  runorna  kart  s t å r  å r t a l e t  1886. 

Liksom å r t a l  och  initialer ä r o  säkerligen runorna  inhuggna i sen  t i d ,  e f t e r  d e t  a t t  s tenen h a r  f ö r t s  f r a m  
t i l l  Drakarve .  S tenar ten  ä r  e n  h å r d  sandsten,  och  d e t  ä r  icke l ä t t  a t t  genom e n  besiktning avgöra  å ldern  a v  
inristningar i e n  sådan.  R e d a n  e f t e r  någ ra  f å  å r  k u n n a  d e  h a  f å t t  e t t  u tseende som k a n  göra d e t  möjl igt  a t t  
t i l lskriva d e m  h u r  h ö g  å lder  som helst .  Avgörande  ä ro  P .  A .  Säves ut t ryckl iga  o r d  å r  1864: »med ingen a n n a n  
inskr i f t  ä n  1855». A t t  h a n  icke skulle h a  s e t t  d e  d j u p t  inhuggna runorna ,  o m  d e  verkligen h a d e  f u n n i t s  d ä r ,  
ä r  fu l ls tändigt  u tes lu te t .  L i k a  otroligt ä r  de t ,  a t t  h a n  icke skulle  h a  o m n ä m n t  d e m  eller t e c k n a t  a v  dem,  
o m  h a n  h a d e  s e t t  dem.  

D e t  förefaller t rol igt ,  a t t  kart  ä r  e n  felristning fö r  karl,  d .  v .  s. m a n s n a m n e t  Kar l .  R u n o r n a  I och  t 
k u n d e  l ä t t  förväxlas  a v  d e n  som e j  v a r  v idare  h e m m a  i runornas  b r u k  och endas t  tillfälligtvis a n v ä n d e  d e m .  
F ö r  runfö l jden  farþ  (eller karþ, garþ?) hofstrim  skulle m a n  möjligen k u n n a  gissa p å  e t t  n a m n :  Gä rd  
Hofs t röm (Hafström)? 
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G r ö t l i n g b o  k y r k a .  

Carl Linnæus h a r  i sin handskrivna  Iter Gotlandicum antecknat följande om si t t  besök i Grötlingbo 
den 7 juli 1741: »Wi anlände efter en  liten Mihls resa ifrån Rone till Gröttingbo Prästgård kl. 3. W i  besågom 
Kyrkan,  som war  en  med  the  yppersta i landet. I Choret sågom wi en Runsten, insatt  i sielfwa wäggen 
liksom e t t  Säte, p å  hwilken följande Bokstäfwer lästes: . . .  [G 36] I Choret låg en runsten, p å  hwilken 
lästes följande ord: . . .  [G 35] Kl .  4 reste wi med Pastorn u t  till Gröttingbo udd.» Det  v a r  tydligen mycket, 
som Linnæus hann  med p å  en timmes tid, och han  måste h a  varit  en t ränad  och skicklig runläsare. I den 
t ryckta  reseberättelsen, Öländska och Gothländska resa (1745), meddelas detsamma, men i en  annan form: 
»Grottlingebo-Kyrka låg 1 mihi i från Råne,  och war hon en ibland de ypperste i landet. E n  Runsten låg 
p å  gålfwet i Choret, som l ä t t  lästes; och en annor sa t t  i muren äfwen i Choret såsom e t  säte.» Som vanligt 
ha r  Linnæus h ä r  e j  tagi t  med sin läsning a v  de båda inskrifterna, men de återfinnas i den förteckning, som 
h a n  lämnade biskop Wallin och som ingår i dennes gotländska samlingar (Analecta Oothlandica). 

I Liljegrens Runurkunder upptagas endast dessa båda inskrifter (G 35 och G 36 = L 1785 och L 1786), 
med hänvisning till Hilfeling, Ekdahl  och Wallman. Likaså hos Carl Säve (S 164 och 165); h a n  har  granskat 
dem å r  1844. 

Den  t redje  runstenen (G 37) kom i dagen först 1928; den ä r  defekt. 
Omedelbart under G 36 och något N om södra kyrkväggen ligger en gravhäll med  sirat kors a v  samma 

t y p  som G 69. P å  korsets s tam finnas spår a v  inskrift, sannolikt runor, a v  vilka dock knappast  någon k a n  
säker t  läsas. Se pl. 13. 

35.  Grötlingbo kyrka. 
Pl.  12. 

Li t t e r a tu r :  L 1785, S 164. C. L i n n æ u s ,  I t e r  G o t l a n d i c u m  (hs  i L i n n e a n  Soc. ,  L o n d o n ) ,  s .  344, Ö l ä n d s k a  o c h  G o t h l ä n d s k a  
r e s a  (1745), s .  247 f . ;  G .  W a l l i n ,  A n a l e c t a  G o t h l a n d i c a  1, s .  639 (Linnæus) ,  664, 717, 729, 749; J .  Pe r ingsk iö ld ,  M o n u m e n t a  
S v e o - G o t h o r u m ,  Vol .  8 ( F  h 8), b l .  100 b ;  C. G .  Hi l fe l ing ,  R e s e j o u r n a l  1799 ( F  m 57:  6), s .  41;  N .  J .  E k d a h l ,  R e s a  p å  G o t l a n d  
1826 (ATA),  s .  8; J .  H .  W a l l m a n ,  Ö l ä n d s k a  o c h  g o t h l ä n d s k a  fo rn l emn inga r ,  1830 (ATA),  f ig .  53; K y r k o i n v e n t a r i u m  1830; 
J .  G .  L i l jegren ,  R u n l ä r a  (1832), s .  153; O .  v .  F r i e sen ,  A n t e c k n i n g a r  1923 ( U U B ) .  

Äldre avbi ldningar :  W a l l i n ,  t e c k n i n g  (a .  a .  s .  664 o c h  729); t e c k n i n g  a v  o k ä n d  i Per ingsk iö ld  a .  a . ,  b l .  100 b ;  Hi l fe l ing ,  
t e c k n i n g  ( F m  57:  7, t a b .  8; å t e r g i v e n  i L i l j egren ,  F u l l s t ä n d i g B a u t i l :  L 1785); P .  A .  S ä v e ,  t e c k n i n g  (i S 170 I I ,  U U B ) ;  O .  v .  
F r i e s e n  o c h  J .  W .  H a m n e r  f o t o  1923 (ATA) .  
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F i g .  26. G 35. Gröt l ingbo k y r k a .  E f t e r  t eckn ing  i 
Wall ins  Analec ta ,  s .  664. 

F i g .  27. G 35. Gröt l ingbo k y r k a .  E f t e r  t eckn ing  
Wall ins  Analec ta ,  s .  729. 

Runris tad  gravhäll. D e n  ligger i korgolvet, s t rax  norr  om altaret .  R ö d  kalksten, fossilrik. Längd 1,88 m ,  
bredd 0,90-0,95 m .  Formen ä r  svagt trapetsoid.  Mit t  p å  stenen e t t  mycket  vackert  tecknat  kors. Inskrif ten 
ä r  synnerligen väl  bevarad. 

Gravhällen omtalas p å  samma plats  redan a v  Linnæus 1741 (»på gålfwet i Choret») och Wallin (»I Kore t  
u t i  Grötlingbo Kyrkia»), — Teckningen i Peringskiölds Monumenta h a r  följande påskrif t :  »Hic lapis a d  latus 
Sept. altaris jacet templi Grötlingeboensium.» — Hilfeling 1799: »Norr om altaret». — Ekdah l  1826: »norr 
o m  altaret». — Kyrkoinventarium 1830: »Runstenar h a r  j ag  blot t  f unn i t  en, p å  norra  sidan om altaret». — 
Carl Säve h a r  granskat  inskriften å r  1844, O. v .  Friesen 1923. Stenen blev rengjord f r å n  besvärande cement i 
kanterna  å r  1954. 

Inskrif t :  

x • katrin : ioans  : husfyra : i sundru : han : lit : g i a r a  : þina : s ta in  : yf ir  : m o þ u r  s ina : 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 

bot iauþu : iak[o]bs : kunu : sihlaihs : a r f a  : biþin : f iri  h e n a r  : sial  : b a t e r  : n o s t e r  : x 
00 65 70 75 80 85 ' 90 95' ' ' 100 105 110 115 

»Katrin, Johans  husfru  i Sundre, hon  l ä t  göra denna sten över sin moder Bo t t j aud ,  hus t ru  till J a k o b  
Siglaiks arvinge. Bedjen  för  hennes själ Pa te r  noster.» 

Till läsningen: 16 y ä r  stunget med  t v å  punkter .  Runorna  16 y och 17 r h a  blivit omkastade;  husfyra 
s tå r  i s t .  f .  husfrya, fgutn .  husfroyia, isl. húsfreyia. Om olika former a v  de t t a  ord  se G 3. — E f t e r  19 i sanno-
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F i g .  28. G 35. Gröt l ingbo k y r k a .  E f t e r  t eckn ing  i 
Peringskiölds Monumen ta .  

F i g .  29. G 35. Gröt l ingbo k y r k a .  E f t e r  t eckn ing  a v  
C. G .  Hilfeling. 

likt intet  skiljetecken. 23 d ä r  säkert stunget och har  t v å  bistavar. 32 g ä r  säkert stunget; likaså 46 y (med en 
punkt) .  47 f ä r  sannolikt icke stunget. Ef te r  54 r intet  skiljetecken. R. 69-71 äro skadade genom avflagring. 
A v  r .  70 f inns endast huvudstavens nedre del. Närheten till 71 b gör det  dock säkert, a t t  runan  h a r  vari t  o, 
icke u. I namnet  77-84 sihlaihs äro alla runorna tydliga. I h .  hörnet nedtill ä r  y t an  skadad. Troligen har  
hä r  s tå t t  firi. De t  finns i var je  fall intet  spår a v  a t t  r .  95 skulle h a  var i t  y. 99 e ä r  tydligt stunget; likaså 
110 e och 116 e.  Däremot är  107 b icke stunget. 

Linnæus (Itinerarium): kitrin : ioink husfyra i sundru han : lit : giara : þina : stain : ufir : moþyr 

mm f: im tiwwmm 
wmmiHHtwihhriKym 

r ' I H  - IM 1 I 1 A P  

, , T 0  . , , , _ , F ig .  30. G 35. Grötl ingbo k y r k a .  E f t e r  upp teckn ing  a v  
gaste socken. JNågon gård med namnet  Sundre f m n s  j ^ wallman 
i var je  fall icke numera. 

sina : botiauþu : i a k - g  - kulu : sihlaihs : arfa : 
biþin : firi henak : sial baier : noster. —Wall in :  
59-66  botiautu, 67-72 iakobs. — Peringskiöld: 
59-66  baliautu, 67-72  iakubs, 77 -84  sihlais. — 
Hilfeling: 1-6  kaþtrin, 26-28  hun, 67-72 iakubs, 
85-88  arfa, 94-97 f - r i .  -—-Ekdahl: 67-72  iagobs. 
98-102 þairar. — Wallman: 85-88 arfa, 94-97 
firi. —• Säve: 59-72 boþiauþu : iakubs, 85-88  
arfa, 94-102 firi hinar. 

i sundru i Sundre, namn  p å  Gotlands 
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F i g .  31 .  G 36. Grö t l i ngbo  k y r k a .  E f t e r  
t e c k n i n g  i W a l l i n s  A n a l e c t a ,  s .  666. 

« I H  H A - .  

s 

F i g .  32.  G 36.  Grö t l i ngbo  k y r k a .  E f t e r  
t e c k n i n g  i W a l l i n s  A n a l e c t a ,  s .  718.  

F i g .  33.  G 36.  Grö t l ingbo  k y r k a .  E f t e r  
t e c k n i n g  i W a l l i n s  A n a l e c t a ,  s .  729.  

botiauþu  : kv innonamne t  Botiauþ, a v  äldre  *Bot-þiauþ. N a m n e t  förekommer även  i inskr i f terna  
G 75, S 1 F å r ö ,  S 21  Lä rb ro  k y r k a  och S 46  B r o  k y r k a ;  möjl igen h a r  d e t  även  f u n n i t s  i G 3 4  och G 37. D e t  
m ö t e r  ä v e n  e n  gång  i f ranciskanernas  i Visby necrologium som n a m n  p å  e n  got ländsk bondkvinna:  »Bothiaudis 
d e  Rutis». I e n  la t insk gravinskr i f t  i Käl lunge  k y r k a  (Lindström n r  128) omta las  e n  Bottiaudis Kuringis 
B o t t j a u d  i gå rden  Kur ings  (död å r  1352); troligen ä r  d e t  också hon ,  som u n d e r  kor t fo rmen  Botta avses i 
inskr i f ten p å  e n  na t tva rdska lk  i s a m m a  k y r k a  (Lindström n r  130). J f r  o m  n a m n e n  Haldiauþ och  Roþiauþ G 3.  

iakobs : kunu : sihlaihs arfa  »hustru till J a k o b ,  Siglaiks a r v e  (arvinge)». Siglaikr ä r  e t t  m a n s n a m n .  
I Grötlingbo s n  f inns  e n  g å r d  Sigsarve (u t ta la t :  Säjksarve, enl.  H .  Gustavson).  Troligen ä r  d e n  uppka l lad  e f t e r  
d e n  Siglaikr, som omta las  p å  runstenen,  så lunda  ursprungligen  Siglaiksarfa »Siglaiks a rv ingars  (gård)», för
k o r t a t  Sigsarve. J f r  H .  Gustavson,  Gotlands ortnamn (i: Ortnamnssällskapets i Uppsala årsskrift 1938), s. 43. 
Or tnamne t  skulle så lunda k u n n a  da t e r a s  m e d  h j ä l p  a v  runinskr i f ten .  

O m  m a n s n a m n e t  Johan se o v a n  G 4,  o m  Jakob G 13; o m  kv innonamne t  Katrin K a r i n  se G 29. 
»Bedjen fö r  hennes  s jä l  P a t e r  noster»: L iknande  m a n i n g  förekommer  i f le ra  inskrif ter :  G 44, 60, 62, 67, 

115, S 111, e n  n u m e r a  fö rkommen  gravhäl l  i K l in te  k y r k a  ( F  h 8 s. 102). 
O m  o rde t  f gu tn .  husfroyia f .  h u s f r u  se G 3; o m  kuna f .  i s a m m a  betydelse se G 2.  
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F i g .  34.  G 36 .  G r ö t l i n g b o  k y r k a .  E f t e r  t e c k n i n g  i P e r i n g -
sk iö lds  M o n u m e n t a .  

F i g .  35.  G 36.  Grö t l ingbo  k y r k a .  E f t e r  t e c k n i n g  
a v  C. G .  Hi l f  e l ing .  

36.  Grötlingbo kyrka. 
Pl. 13. 

Litteratur: L 1786, S 165. C .  L i n n æ u s ,  I t e r  G o t l a n d i c u m  (hs  i L i n n e a n  Soc.,  L o n d o n ) ,  s .  344, Ö l ä n d s k a  o c h  G o t h l ä n d s k a  
r e s a  (1745), s .  247 f . ;  G .  Wa l l i n ,  A n a l e c t a  G o t h l a n d i c a  1, s .  639 (Linnæus) ,  666, 718, 729; J .  Per ingsk iö ld ,  M o n u m e n t a  Sveo-
G o t h o r u m ,  Vol .  8 ( F  h 8), b l .  100; C. G .  Hi l fe l ing ,  R e s e j o u r n a l  1799 ( F  m 57: 6), s .  41 ;  N .  J .  E k d a h l ,  R e s a  p å  G o t l a n d  1826 
(ATA),  s .  8; P .  A .  S ä v e ,  Resebe rä t t e l s e  1864 (ATA),  s .  186; G .  S t e p h e n s ,  O l d  N o r t h e r n  R u n i c  M o n u m e n t s  2 (1867-69) ,  s .  706; 
E .  B r a t e ,  S v e n s k a  r u n r i s t a r e  (1925), s .  132, i S v e n s k a  F o r n m i n n e s f ö r e n i n g e n s  t i d s k r i f t  7: 1 (1888), s .  67; O .  v .  F r i e sen ,  A n t e c k 
n i n g a r  1923 (TXUB); V .  J a n s s o n ,  R u n s t e n  f r å n  B r o  socken ,  G o t l a n d  ( A P h S  10, 1935), s .  7 f .  

Äldre avbildningar: Wal l in ,  t e c k n i n g  (a .  a .  s .  666, 718  o c h  729); t e c k n i n g  a v  o k ä n d  i Per ingsk iö ld  a .  a .  b l .  100; H i l f e 
l ing,  t e c k n i n g  ( F  m 57:  7, t a b .  9; å t e r g i v e n  i L i l j egren ,  F u l l s t ä n d i g  B a u t i l :  L 1786); P .  A .  S ä v e ,  t e c k n i n g  (i S 170 I I ,  U U B ) ;  
O .  v .  F r i e s e n  o c h  J .  W .  H a m n e r  f o t o  1923, 1924 (ATA).  

Runristad gravhäll. Den ligger som bänk i en  nisch i södra korväggen r a k t  S om altaret,  77 cm över 
golvet. Endas t  något mer  ä n  halva stenen ligger synlig utanför muren; återstoden a v  inskriften ä r  dold i 
väggen. Röd,  fossilrik kalksten. Längd 1,73 m,  bredd 0,85-0,80 m .  Formen ä r  sålunda svagt trapetsoid. 
Kantens  huggna passning visar, a t t  stenen h a r  vari t  lockhäll i en gravkista. Mitt  p å  stenen ä r  e t t  enkelt kors. 

Gravhällen omtalas p å  samma plats redan a v  Linnæus 1741 (»insatt i sielfwa wäggen liksom e t t  Säte»), 
— G. Wallin h ä r p å  Linnæus' förteckning (s. 639) noterat:  »Denna f å r  jag e j  reda på». Men senare (s. 666)): 
»På Grötlingbo Kyrckio-mur.» — Teckningen i Peringskiölds Monumenta (som ä r  r ä t t  vilseledande) ha r  
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föl jande påskrif t :  »Hic lapis marmoreus est, a b  australi latere Templi Grötlingb:, situs, e t  ex  m uro horizontaliter 
prominet, dimidiam par tem muro  tegi satis constat,  unde  plenior ex  eo sensus non  nisi eruto  hauriri  potest.» 
— Ekdah l  1826: »En dylik fas t sa t t  i muren  som e t t  bord p å  södra sidan af al taret ,  b lo t t  hä l f t en  u t anom 
muren.» — L 1786: »i S. muren». — Carl Säve h a r  granskat  inskriften å r  1844. — P .  A. Säve 1864: »Runsten 
(egent. Sedile u t i  S -  Chormuren), af röd  och hv i t  kalkmarmor.» — Stenen ut togs den 21  juli 1924 u r  muren p å  
bekostnad a v  apotekare J .  W .  Hamner ,  och den dittills otillgängliga delen a v  inskriften granskades a v  0 .  v .  
Friesen (se pl. 13), varef ter  stenen å te r  insattes i muren p å  sin gamla plats.  v .  Friesen h a r  f r å n  de t t a  tillfälle 
antecknat :  »Stenen ä r  ganska vi t t rad ,  innan den  blev insat t  i muren,  varför  den troligen länge legat i luften.» 
A t t  hällen ursprungligen, liksom också G 35, h a r  legat över e n  g rav  p å  kyrkogården, torde  va ra  alldeles 
säkert .  

Inskrif t  (med de t  inom [ ] enligt v .  Friesens läsning 1924): 

[ + b o t a i r  mais ter i  : kiarþi : s ta in  : e p t e r  : bojtaaþi  : hóusfreu s ina : iakus : burnul : 
5 10* 15 20 25 30 35 40 45 50 55 

uetabrhum : uar  hera  : naþi : þaira  sial : a l t r a  : [menis  - - a i r a ]  
60 65 V0 75 80 85 90 9 5 '  100 

P å  korsets fot :  o l i  : hiak r : unir þisar : þesun : buais  
105 110 115 120 125 130 

»Botair mästare  gjorde stenen efter  Botaid,  sin hustru ,  dot ter  till J a k o b  i Vetaborg. Vår  Herre  vare  
nådig alla deras själar  . . .  Ole högg dessa runor  ...» 

Till läsningen: 2 o ä r  skadat;  bistavarna ä ro  e j  bevarade. Vid 5 i ä r  y t a n  mycket  ojämn.  Bistavarna 
i 11 t äro mycket  små. 12 e ä r  tydligt  stunget.  15 k ä r  icke stunget.  26 och 29  e ,  27 p äro tydligt  s tungna.  
Bistaven i 35 a ä r  säkert  huggen. Stenytan ä r  sliten i nedre v .  hörnet,  och runorna äro h ä r  r ä t t  ma t t a .  I binde
r u n a n  39 ou ä r  u-bistaven mycket  svag. u ä r  icke stunget  (v. Friesen:  oy). 43  e ä r  säkert  stunget.  I n t e t  
skiljetecken efter  44  u. Avståndet  mellan runorna  i 54-59  burnul ä r  påfallande o jämnt ;  58-59  ul s tå  t rångt .  
59  I förefaller säker; möjligen h a r  de t  var i t  övre delen a v  e t t  r. Sannolikt h a r  dock e t t  i var i t  avset t .  Ordet  
60-68  uetabrhum  ä r  till alla delar säkert.  I n t e t  skiljetecken efter  71  r. 73  e ä r  tydligt  stunget.  Bistaven i 
89 a osäker. 9 1 1  ä r  icke stunget.  95  e tydligt stunget.  96 n g runt .  Inskrif ten i hela övre raden ä r  ganska sliten. 
— Runorna  p å  korsfoten äro bä t t r e  bevarade. 122-126 þesun ä r  säkert .  127 b ä r  skadat ,  men  k a n  knappas t  
h a  var i t  r. Mellan 127 b och 128 u en d j u p  vittring; kanske  en binderuna  au. R .  130 saknar bistav, m e n  
k a n  h a  var i t  e t t  I. 131 s ä r  tämligen säkert .  

Linnæus  (Itinerarium): ... t a a  • þi : hosfriu sina iakus • burnuk : uetabrhum • uar hera naþi : þiir • 
sial : - Ir oli : hiak • r : unir • pisar • pesun : ruais. — Wallin: 5 4 - 5 9  burnuþ; 105-131  osi : hiag : runar: 
pisar : pesun : ruais : . — Peringskiöld: 31 -37  rotiaþi; 5 4 - 5 9  burnur; 9 4 - 9 5  me;  105-131  oli : hiak : 
runar : pisar : pesun : ruais : . — Hilfeling: 32-37  otaipi;  5 4 - 5 9  burnuk; 9 4 - 9 5  mi; 105-131  oli : hiak : 
runir pisar : pesun : ruais : . — C. Säve: 5 4 - 5 9  burnu[r]; 105-131  oli : hiak • runir • þisar : pesun : 
aruais. 

Gravhällen, som konstnärligt se t t  icke ä r  särskilt märklig, ä r  u t förd  a v  Botair  mästare  över hans  hus t ru  
Botaid.  Ordet forngutn.  maisteri m .  h a r  vä l  h ä r  betydelsen »yrkesskicklig man ,  konstnär»; de t  ersät ter  i viss 
m å n  de t  fornnordiska ordet smed i dess vidsträcktare användning. D e t  förekommer även i runinskriften 
p å  kordörren i Hellvi ky rka  (S 35): gen. Botviþar maistera. 

Båda  makarna  h a  h a f t  n a m n  med förleden  Bot-. Om kvinnonamnet  Botaiþ (äldre *Bot-haiþr)  och o m  
Bot- i personnamn p å  Gotland se G 12, 33 och 35. Mansnamnet  Botair (äldre Bot-gair) ä r  a v  s tor t  intresse. 
U t o m  h ä r  förekommer de t  i inskrifterna S 18 Hangvars  kyrka  och S 137 Mulde, Fröjels sn, i b å d a  fallen m e d  
förleden tecknad  but; dessutom i variantformen  Botgair i inskriften G 61. E n  Botair af Acubek (från Ake-
bäck) omtalas i Gutasagan (kap. 4); h a n  v a r  den förste m a n  p å  Gotland, som byggde e n  kristen kyrka .  Botair 
k a n  i frekvens icke m ä t a  sig m e d  Botulfr och Botviþr, som båda  äro helgonnamn, upptagna  i d e  svenska st i f tens 
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kalendarier (med festdagar den 17 jun i  och den 28 juli): deras användning beror sålunda väsentligen p å  
uppkallelse, och de ä ro  spridda över hela Norden. Särskilt Botulv (Båtel) h a r  var i t  i a l lmänt  bruk.  Annorlunda 
förhåller d e t  sig med  Botgair, Botair; d e t  ä r  u tanför  Gotland sällsynt. Lundgrens och Brates  namnordbok 
h a r  4 eller 5 belägg, samtliga f r å n  Östergötland. D e t t a  v i t tna r  vä l  i sin m å n  om medeltida förbindelser mellan 
Gotland och Östergötland, som båda  tillhörde Linköpings st if t .  

Om namne t  Jakob se G 13, om namne t  Ole, kor t form a v  Olaf r, se G 8 och G 21. 
Om ordet  fgutn .  husf roy ia f .  husf ru  se G 3, om ordet  burna f .  dot ter  se G 34. 
Läsningen 60-68  uetabrhum  ä r  såsom n ä m n t  säker; den  k a n  återge e t t  or tnamn  Vetabergum eller 

Vetaborgum. Någon gård eller plats  m e d  de t t a  n a m n  ä r  emellertid icke k ä n d  (Lindström 1, s. 55). 
122-131 þesun : buais:  läsningen a v  de t  senare ordet ä r  osäker, v .  Friesen läser pauals, d .  v .  s. 

Pavais,  Pauls,  buais k a n  återge gen. a v  namnet  Botair i inskriftens början,  þesun kan ,  såsom v .  Friesen 
h a r  förmodat ,  vara  e t t  fgutn .  þysun m .  oäkta  son; i Gutalagen förekommer såväl  þybarn n .  oäk ta  barn  som 
þydotir f.  oäkta  dotter .  J f r  isl. þýbarn n. ,  þýborinn född a v  trälkvinna.  Förleden ä r  fgutn .  ]>y f.  t rälkvinna,  
isl. þý (þír) f.  

Om en gravhäll m e d  e n  näs tan  hel t  u tnö t t  inskrift  i golvet under  G 36 se s. 43. 

3 7 .  Grötlingbo kyrka.  
Pl .  12. 

Li t t e ra tu r :  S .  L i n d q v i s t ,  G o t l a n d s  B i lds t e ine  1 (1941), s .  56, f ig .  152, 2 (1942), s .  50;  O .  v .  F r i e sen ,  A n t e c k n i n g a r  1936 
( U U B ) .  

Ä ld re  avbi ldningar :  H .  F a i t h - E l l  f o t o  (i L i n d q v i s t  a .  a .  f ig .  152); A .  E d l e  f o t o  (ATA) .  

Fragment  a v  en runsten,  funne t  omkring 1928 i e n  grav p å  kyrkogården och til lvarataget a v  aktuarien 
Er ik  Jacobsson. D e t  förvaras  n u  i kyrkan,  i e n  nisch i södra väggen. 

Sandsten. Fragmente t  utgör övre häl f ten  (tredjedelen) a v  e n  runsten m e d  e n  form, som h a r  va r i t  vanlig 
p å  Gotland under vikingatid. S. Lindqvist  för  den till den t y p  f r å n  relat ivt  sen t id,  som h a n  kallar »dvärg
stenar». Fragmentets  hö jd  ä r  0,39 m ,  bredd  nedtill över halsens smalaste del 0,37 m,  beräknad största bredd  
över huvude t  0,48 m ,  huvudets  hö jd  0,31 m .  Stenens tjocklek 8-10 cm. Stenens framsida ä r  j ä m n t  tillhuggen, 
m e d  tydligt  bevarade spår a v  verktyget;  baksidan synes h a  e n  naturl ig y t a ,  icke tillhuggen. Smalsidorna ä ro  
svagt rundade.  P å  h .  sidan ä r  e t t  stycke avslaget, varvid  också e n  del inskrif t  h a r  g å t t  förlorad. Också p å  
v .  sidan ä r  stenen skadad, med någon inskriftsförlust. 

Längs stenens y t te rkanter  gå r  p å  framsidan e t t  skrif tband.  Nedtill h a  ändarna  va r i t  inböjda m o t  
m i t t y t a n  och ut formade till e t t  d rakdjurs  h u v u d  och s t j ä r t .  Ornamentiken har ,  icke mins t  i rundjure t s  
huvud,  e n  stor  likhet m e d  öländsk och uppländsk runstenskonst.  Formate t  ä r ,  såsom Lindqvist  h a r  f r am
hållit, påfallande litet,  och skrif tbandets bredd ä r  endast  omkring 3 cm. Inskrif ten ä r  d j u p t  huggen, något  
varierande i runornas form,  men  i al lmänhet tydlig, d ä r  den icke h a r  blivit skadad. — Runornas  växlande, 
ibland något  klumpiga form tyder ,  menar  v .  Friesen, p å  e n  ovan ristare. D e t  k a n  emellertid också samman
hänga  m e d  svårigheten a t t  inhugga tydliga skrifttecken i den grovkorniga sandstenen. 

Inskrif t :  

b o t u a t r  k : heruþr : litu : s ta in  : þ e n a  : e f . . .  uþ : m . . .  
5 ' 10 ' 15 20 25 30 35 

»Botvat . . .  och(?) Härröd  lä to  (resa) denna sten ef ter  . . . ,  sin moder(?).» 

Till läsningen: 1 b ä r  osäkert format ,  m e d  smala linjer. Nedre delen ä r  r ä t t  otydlig; bistaven utgöres 
a v  e n  sammanhängande linje, som vid  mi t ten  icke gå r  i n  till huvudstaven.  2 o h a r  formen Huruvida  6 t 
h a r  h a f t  en eller t v å  bis tavar  k a n  e j  avgöras. A v  7 r finns endast  nedre delen. Namne t  1-7  Botvatr (Bothvatr) 
4 — 62143032 Gotlands runinskrifter 
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ä r  sålunda ful l t  säkert .  Därefter  ä ro  flera runor  skadade, så  a t t  endast  nedre delen a v  4 r aka  s tavar  f inns 
k v a r  före 12 k, som ä r  säkert, f as tän  skadat  upptill.  R .  11-12 torde  h a  var i t  ok, f as tän  inte t  spår a v  bistavar 
f inns bevarat  i r .  11. (v. Friesen h a r  t y c k t  sig kunna  spåra en liten res t  a v  nedre bistå ven  i e t t  o,  liksom a v  
nedersta punkten  i e t t  föregående skiljetecken.) I så fall mås te  d ä r  f ramför  s t å  e t t  mycket  ko r t  namn;  d å  
r ä r  uteslutet  m e d  hänsyn till u t rymmet  och d e  bevarade resterna, bör  sista runan  i de t  kor ta  namne t  h a  
var i t  n, I eller (ett hel t  förstört)  s. fin vore möjligt, likaså tan,  m e n  naturligtvis y t te rs t  osäkert. — 14 e ä r  
tydligt  stunget.  15 r och 18 r äro påfallande olika. Alla runor  i namnet  13-18  heruþr äro säkra. 19 I ä r  säkert  
(icke r). 20  i ä r  icke stunget.  Bistå ven  i 27 n ä r  mycket  lång, den n å r  till ramlinjerna upptil l  och nedtill, 
mycket  olika de t  följande 30 n. R u n a n  ä r  missbildad, sannolikt genom felhuggning. 29 e ä r  säkert  stunget,  
sannolikt även 32 e .  R .  33 h a r  t .  h .  e n  bis tav ansa t t  så långt nere, a t t  runan  måste  h a  var i t  f. Däref ter  ä r  e t t  
stycke bortslaget m e d  6 -8  runor.  A v  36 m f inns endast  v .  bistaven, m e n  denna ä r  ful l t  tydlig, och r u n a n  
mås te  sålunda h a  var i t  m.  D ä r  f ramför  h a r  d å  s t å t t  e t t  kvinnonamn, slutande p å  34-35  uþ. De t  h a r  sannolikt 
var i t  e t t  n a m n  p å  -þiauþ : Hallþiauþ, Botþiauþ; se om dessa G 3. 

T v å  söner h a  lå t i t  resa stenen till  minne a v  sin moder. Deras namn,  Botvatr (äldre Bothvatr) och  Herrøpr, 
äro icke kända  f r å n  andra  gotländska runinskrifter.  E n  gård Botva t te  f inns i Ala sn. 

Runornas  fo rm ä r  a v  s tor t  intresse, e n  blandning a v  kortkvistrunor och vanliga runor.  Icke minst  
därför måste  m a n  beklaga, a t t  inskriften ä r  defekt.  Sannolikt h a r  den s lu ta t  med  e t t  moþur : sina. 

Redan  »dvärgstenarnas» fo rmat  gör de t  sannolikt, a t t  d e  allt ifrån bör jan  h a  var i t  avsedda fö r  kyr
kogårdar.  D e  behövde i denna omgivning icke dominera genom sin storlek eller påkalla uppmärksam
heten.  K y r k a n  själv angav platsen för  gravarna och minnet .  Dessa stenar tillhöra a v  allt a t t  döma e t t  
t idigt skede a v  kristen t id .  Såväl  m e d  avseende p å  deras y t t r e  form som m e d  hänsyn till deras deko
ra t iva  utstyrsel visa d e  klar  anslutning till bildstenstraditionen. Den  y t t r e  kantbården  h a r  dock i regel 
blivit ersat t  m e d  e t t  inskriftsband m e d  runor.  Själva inskriften h a r  blivit något  mera  väsentligt fö r  
dessa minnesstenar ä n  i d e  äldre bildstenarna. D e  äldre »svensk-norska» runorna (på t .  ex. Tjängvide-
stenen) h a  blivit ersat ta  m e d  de mera dekorativa »danska». Dvärgstenar a v  de t t a  slag förekomma så  
go t t  som uteslutande p å  södra Gotland, f r å n  Grötlingbo u p p  till Le  vide -Stånga Ard re : u t o m  G 37 
räknas  h i t  G 52-53 Rone, G 57 Hemse, G 77 Levide, G 86-87 Stånga, G 92-94 Närs  sn, G 111-114 
Ardre. Många a v  dem äro  t yvä r r  bevarade endast  i fragmentariskt  skick. Påfallande många äro a v  
sandsten: u tom G 37 även G 57, 86, 94, 111-114. 

3 8 .  Grötlingbo kyrka. 

Litteratur: P .  A .  Säve ,  Re s e be rä t t e l s e  1864 (ATA),  s .  185, 186; C .  Säve ,  B r e v  t i l l  P .  A .  S ä v e  d e n  11/9  1864 (hs R 623: 5 
s .  633); O .  v .  F r i e sen ,  A n t e c k n i n g a r  1923 (TJUB). 

Avbildning: P .  A .  Säve ,  t e c k n i n g  (a.  a .  s .  185, 186). 

Runristningar i kalkputsen i olika delar a v  kyrkan  och teckningar m e d  rödkrita p å  norra muren  i torn
kammaren  och p å  sydvästra pelaren. Numera  överkalkade och försvunna. 

Följande h a r  upptecknats  a v  P .  A. Säve: 
a) »Run-ritning i kalkrappningen invändigt å södra muren  af tornkammaren;  flera skepp m .  m .  före

komma — figuren ä r  6 t u m  hög — ,  men  de t  mesta  ä r  troligtvis förstördt.  -— D e  märkliga staföfningarne, 
fuiatoie (liksom i Bunge) f innas också här .  — Men h v a d  mycket  öfrigt af streck, figurer, otydliga run-drag 
m .  m .  h ä r  finnes, k a n  e j  m e d  någon säkerhet vidare utforskas.» Se fig. 36. 

kesus  ; naþi a lh lum : krisnum : s ia lum : 
a m e n  [upp- och nedvänt:]  fuþokh - - gesus  • naþi : h . . .  

o t a r s  : sial 
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Fig. 36. G 38: a. Grötlingbo kyrka. Efter teckning av P .  A. Säve. 
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Fig. 37. G 38: b. Grötlingbo kyrka. Efter teckning av P .  A. Säve. 

. . .  ien . . .  iuan  . . .  hyraR 

fuþorkhn  . . .  b l m R  - f  ^ <J> 

o l a f r  . . .  g u þ a þ i  si . . .  

[upp- och nedvänt : ]  r a þ i  

» fuþork  hn ias  - - - - -

f u i a t o i e  : þ u u i a o i e  : r y t o i e  

»Jesus n å d e  alla k r i s tna  s jä lar .  Amen .  — fuþo[r]k h - - .  J e s u s  n å d e  . . .  O t a r s ( ? ) . . .  s jä l  . . .  J o h a n  . . .  
— fuþork hn . . .  blmR $ .  — Olav  . . . G u d  [n]åde själ(?) . . . T y d e  . . .  — fuþork hnias . . . »  

»Jesus n å d e  alla k r i s tna  själar»: L iknande  böner  i inskr i f terna G 63, 99, 100, S 1, 71, p å  e n  n u m e r a  
fö rkommen gravhäl l  i K l in te  k y r k a  ( F  h 8 s. 102). 

f u i a t o i e  o.  s. v . :  e n  l iknande inskr i f t  f inns  i Bunge  ky rka .  
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Fig.  38. Grötl ingbo k y r k a .  R u n i n s k r i f t  p å  h a n b j ä l k e .  F o t o  G .  Arwidsson 30/8 1949. 

b)  »Run-ritning, medelst rödkri ta  och ristning i kalkrappningen, invändigt  å norra  muren  af torn
kammaren.  E t t  s tor t  skepp m .  m .  finnes tecknadt  äfven hä r .  Se fig. 37. 

gusar  - sþiuR • ki . . .  (r i tadt m e d  rödkrita) 

. . .  o l r  . . .  iuán . . .  u i tnu • m a i  . . .  (inristadt).» 

c) »Nisch (i södra chor-muren) med slingor och kanske R u n o r  (?), mycket  otydliga (å östra takstenen).» 

d) »Bomärken, kanske också Runor  (?) der  (uti vestra smygen inne i stordörren)». 

e) »Runor (ritade med röd-krita) å sydvestra pelaren.» 

N - H H  
O. v .  Friesen h a r  å r  1923 förgäves sökt  d e  a v  Säve uppgivna runorna.  »Alla e n  gäng förefintliga rapp

ningsristningar äro överkalkade och hel t  bor ta .  P å  sydvästra  pelaren mycket  otydliga.» 

Enligt  meddelande a v  dåv .  landsantikvarien Greta  Arwidsson i brev till Sven B .  F .  Jansson den  
6 okt .  1949 (ATA) h a r  en inskrift  p å  8 runor  funni ts  inristad p å  e n  hanbjälke ovanför valven i Gröt
lingbo kyrka  (fig. 38). Ristningen ha r  icke k u n n a t  återfinnas.  

3 9 .  Koparve, Grötlingbo sn.  
Lit teratur :  J .  Peringskiöld,  M o n u m e n t a  S veo  - G o tho rum,  Vol.  8 ( F  h 8), bl .  101. 
Avbildning: Teckning  f r å n  1700-talet a v  o k ä n d  (i Peringskiöld a .  a . ) .  

I den samling a v  teckningar a v  gotländska runristade gravhällar, som h a r  inbundits  i Vol. 8 a v  Pering-
skiölds stora verk  Monumenta Sveo-Gothorum, f inns avbildning a v  e n  sten, som icke ä r  k ä n d  genom någon 
annan  källa. Teckningen ä r  försedd med följande påskrif t :  »Thenna Sten finnes u t i  e n  åker  wid en b y  u t i  
Grötlingbo sokn benämbd Koparfwe,  ä r  u t t agen  af e t t  nederfallit gammal t  stenhuus.» 
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Stenen ä r  rek tangulär ,  u t a n  tv ivel  en  liggande gravhäl l  
a v  ka lks ten .  In sk r i f t  endas t  u t m e d  övre  kor ts idan,  m e n  d e n  ä r  
f ragmentar i sk  och h a r  sannol ikt  ursprungligen f o r t s a t t  u t e f t e r  
högra  långsidan, och  kanske  längre.  

I n sk r i f t  (enligt teckningen i Peringskiölds  Monumenta): 

x b u t a i þ r  : hcfn : l i t  : k a r a  : hin : s t  . . .  ufr : . . .  

»Botaid h o n  l ä t  göra denna  s t en  över  ...» 

Stenen,  som uppenbarl igen ä r  e n  gravhäll ,  h a r  f r å n  bör
j a n  h ö r t  h e m m a  p å  e n  kyrkogård ,  sannol ikt  i Grötlingbo socken. 
O m  d e n  h a r  blivit  »uttagen af e t t  nederfall i t  g a m m a l t  s ten-
huus», h a r  d e n  t id ig t  bl ivi t  bor t fö rd  f ö r  a t t  t j ä n a  någo t  p rak
t i sk t  ändamål .  N u m e r a  to rde  d e n  v a r a  förkommen.  

O m  kv innonamne t  Botaid se G 12. 

F i g .  39.  G 39.  K o p a r v e ,  Grö t l ingbo  s n .  E f t e r  t e c k n i n g  i Pe r ingsk iö ld s  
M o n u m e n t a .  

4 0 .  Roes, Grötlingbo sn. Nu i Statens Historiska Museum. 
P l .  14. 

Li t t e ra tu r :  B r e v  t i l l  R i k s a n t i k v a r i e n  f r å n  s t a t sgeo logerna  K a r l  A .  Grönwa l l  1 / 9  1897 o c h  G e r h a r d  H o l m  8 / 9  1899; S H M  
I n v e n t a r i u m  n r  10970; V H A A k a d : s  M å n a d s b l a d  27—28, 1898-99  (1904), s .  156; S .  B u g g e  i S v e n s k a  F o r n m i n n e s f ö r e n i n g e n s  
t i d s k r i f t  11: 1 (1900), s .  114 f . ;  L .  F r .  L ä f f l e r  i b .  11: 2 (1902), s .  197 f . ;  A .  N o r e e n ,  Al t i s ländische  G r a m m a t i k ,  3 A u f l .  (1903), 
s .  341, 4 A u f l .  (1923), s .  385;  S .  B u g g e  i N o r g e s  I n d s k r i f t e r  m e d  d e  æ ld re  R u n e r  2 ,  s .  5 4 1  f .  (1904), D e r  R u n e n s t e i n  v o n  R ö k  
(1910), s .  146, 183, 200; M .  Olsen i N o r g e s  I n d s k r i f t e r  m e d  d e  æ l d r e  R u n e r  3 ,  s .  164 f .  (1919, = E g g j u m - s t e n e n s  I n d s k r i f t ,  
s .  92  f . ;  s e  v i d a r e  r eg i s t r e t  t i l l  »Norges Indskr i f te r») ;  A .  J o h a n n e s s o n ,  G r a m m a t i k  d e r  u rno rd i schen  R u n e n i n s c h r i f t e n  (1923), 
s .  103; C .  L a r s s o n ,  Ord fö l jd s s tud i e r  1 (1931), s .  32; H .  A r n t z ,  H a n d b u c h  d e r  R u n e n k u n d e ,  2 A u f l .  (1944), s .  48, 80 ,  278;  
K .  R e i c h a r d t ,  R u n e n k u n d e  (1936), s .  66; A .  N o r d é n  i A N F  5 3  (1937), s .  150 f . ;  W .  K r a u s e ,  B e i t r ä g e  z u r  R u n e n f o r s c h u n g  1 
(1932), s .  6 5  f . ,  R u n e n i n s c h r i f t e n  i m  ä l t e r e n  F u t h a r k  (1937), s .  521  f.;  S .  L i n d q v i s t ,  G o t l a n d s  Bi lds te ine  2 (1942), s .  5 1  ( f ig .  
361); S .  B .  F .  J a n s s o n  i B o k e n  o m  G o t l a n d  1 (1945), s .  144, 146; O .  L u n d b e r g  i F o r n v ä n n e n  1949, s .  2 3  f .  ( m e d  a v b i l d n . ) ;  
C .  M a r s t r a n d e r ,  D e  n o r d i s k e  r u n e i n n s k r i f t e r  i e ld re  a l f a b e t  1 (1952), s .  168 f .  

Äldre  avbi ldningar :  K .  Grönwal l ,  t e c k n i n g  1897 o c h  O .  A l m g r e n ,  t e c k n i n g  1899 ( b å d a  i S H M  I n v e n t a r i u m  n r  10970); 
V H A A k a d : s  M å n a d s b l a d  2 7 - 2 8 ,  1898-99  (1904), s .  155 f ig .  144 o c h  i S v e n s k a  Fo rnmi nnes fö r en i ngens  t i d s k r i f t  11 ( 1 9 0 0 -
02),  s .  114 o c h  204; f o t o  osign.  (ATA);  H .  A n d e r s s o n  f o t o  1932 (ATA);  A .  N o r d é n  a . a .  (1937),  f ig .  4 o c h  5; W .  K r a u s e  
a .  a .  1937 s .  522 A b b .  68; S .  L i n d q v i s t  a .  a .  (1942), f ig .  361;  O .  L u n d b e r g  a . a .  (1949); C .  M a r s t r a n d e r  a .  a .  (1952), f ig .  152, 153. 

I SHM:s  inventar ium (nr 10970) ingår  fö l jande  beskrivning: 
»Sandstensplatta af oregelbunden fo rm,  försedd  m e d  e t t  p a r  g ro f t  inr is tade f igurer  (konturteckningar)  

s a m t  e n  runinskr i f t .  E n d a s t  k a n t e n  a ti l l  väns te r  v isar  spår  af bearbetning.  L ä n g d  ca  75, h ö j d  ca 55, t jock lek  
ca  8 cm.  — Ungefä r  m i d t  p å  p l a t t a n  ä r  e n  hästfigur, 22 c m  lång  f r å n  f r ä m s t a  k n ä e t  t i l l  svansändan,  13 c m  
h ö g  f r å n  öronen til l  f r amfö t te rna ;  v ä n d  å t  vens ter  ( f rån  åskådaren  r äknad t ) .  — Of v a n  häs tens  b a k r e  del  e n  
otydlig figur, möjl igen afsedd a t t  föreställa e n  människa ,  m e n  i så  fal l  oful lbordad.  — B a k o m  dessa t v å  
f igurer  s t å r  runinskr i f ten  i e n  lodrä t  linie, bö r j ande  upp i f rån :  . Inskr i f tens  längd 8, s törs ta  h ö j d  5 cm.  — 
Förövr ig t  n å g r a  svagare,  oregelbundna streck h ä r  och  dä r ;  n å g r a  g å  paral lel t  r a k t  n e d å t  f r å n  häs tens  b u k .  
— D e  öfriga l inierna i a l lmänhet  d j u p a  och skarpa ,  tydligen inskurna  m e d  knif .  

F u n n e n  v id  nyodling lång t  f r å n  någon  n u t i d a  gård ,  u n d e r  rö t t e rna  af e n  hasselbuske.» 
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För s t a  meddelandet  o m  f y n d e t  f inns  i e t t  b r e v  1897 f r å n  statsgeologen K a r l  A .  Grönwall  t i l l  Riks
ant ikvar ien:  »Under d e  geologiska a rbe tena  i Grötlingbo s n  h a r  j a g  f å t t  se  e n  s ten  m e d  runinskr ipt ion . . .  
S tenen  ä r  f u n n e n  v id  plöjning p å  e n  nyodling (förr äng)  öster  o m  gården Roes.» — T v å  å r  senare anmäldes  
f y n d e t  p å  n y t t  a v  statsgeologen Gerhard  H o l m :  »Den h a d e  t i l lvaratagi ts  af bonden  v i d  e n  nyodl ing lång t  
f r å n  någon  n u t i d a  gård ,  s a m t  v a r  f u n n e n  enligt uppg i f t  u n d e r  rö t t e rna  af e n  hasselbuske.» Genom Holms  
förmedling blev s tenen å r  1899 inköp t  ti l l  S ta t ens  Historiska Museum (inv.-nr 10970). 

Senare (under 1920-talet) h a  e n  del lösa fornsaker  t i l lvaratagits  i nä rhe t en  a v  fyndp la t sen  f ö r  s tenpla t tan ,  
200-300 m Ö o m  Roes  gård.  Förekomsten  a v  b r ä n d a  lerklumpar,  sannolikt  f r å n  kliningen til l  e t t  hus ,  t y d e r  
p å  a t t  d ä r  h a r  legat  e n  fo rn t ida  boplats .  Se  h ä r o m  A. Norden  i AN F 5 3  (1937), s. 150 f .  I lösfynden ingå e t t  
p a r  armbyglar ,  som h a  ankny tn ing  til l  900-talet; m a n  k a n  d ä r a v  v å g a  s luta ,  a t t  gå rden  i v a r j e  fal l  h a r  f u n n i t s  
till u n d e r  900-talet (Nordén). E n  sådan  re la t iv t  sen dater ing anses s t ä m m a  r ä t t  v ä l  m e d  d e t  in t ryck ,  som 
inskrif tens runor  ge. »Nyfunnene f r a  Roes  viser a t  s tedet  v a r  bebygd  i t idlig vikingtid og i n t e t  i Roes-inn-
skrif tens a l fabet  eller i figurfremstill ingen f o r b y r  oss å plasere innskr i f ten  i s a m m e  tidsrom» (Marstrander).  
Men naturl igtvis  ä r  denna  dater ing mycke t  oviss. Tidigare h a  runologer och s p r å k m ä n  va r i t  benägna  a t t  
ange  någo t  äldre t i d  (700-talet) som den  sannolika fö r  Roes-inskrif tens t i l lkomst  (Bugge, Noreen,  M. Oisen). 

Ungefär  m i t t  p å  d e n  j ä m n a  f ramsidan  a v  s t enp la t t an  f inns  bilden a v  e n  h ä s t  i språng,  n a i v t  t e c k n a d  m e n  
s k a r p t  och säker t  inskuren.  R i s ta ren  h a r  v a r i t  skickligare a t t  h a n t e r a  verk tyge t  ä n  a t t  t eckna  figurer.  H ä s t e n  
ä r  icke stiliserad som p å  så  m å n g a  a n d r a  a v  fornt idens  hästbilder,  u t a n  f ramstä l ld  i e n  realistisk snabbskiss.  
H u v u d e t  ä r  oproportionerligt l i te t  i förhål lande till d e  k ra f t fu l l a  benen;  ä v e n  häs tens  k ö n  ä r  tydl ig t  f r a m h ä v t .  
Rörelsen ä r  emellertid d e t  väsentliga, d e t  som r is taren h a r  ve l a t  u t t rycka .  F r å n  häs tens  b u k  g å  n å g r a  smalare  
s t reck r a k t  nedå t ;  e t t  l iknande kn ippe  l injer  f r å n  häs tens  bakdel  t o rde  föreställa svansen.  M a n  h a r  också 
t ä n k t  sig a t t  dessa l in jeknippen skulle h a  e n  avsedd innebörd  och föreställa u t s t r ömmande  blod: hä s t en  ä r  
s å rad  och s tegrar  sig i sin dödskamp.  Såre t  skulle k u n n a  v a r a  a n t y t t  m e d  d e  b å d a  korsande  l in jerna p å  d j u 
r e t s  hals.  »Hästen p å  Roes-pla t tan  framställes,  s åv i t t  j a g  k a n  förs tå ,  såsom slaktad» (A. Nordén) .  L .  F r .  
Läff ler  h a r  dä r emo t  t ä n k t  sig, a t t  s t recken u n d e r  b u k e n  skulle b e t y d a  e t t  stängsel,  som häs ten  i språng  
s ä t t e r  över.  

R a k t  bakom häs ten ,  n ä r a  den  högra y t t e r k a n t e n  a v  f ramsidans  j ä m n a  och fö r  r is tning a n v ä n d b a r a  del, 
f inns  e n  runinskr i f t  s täl ld u p p i f r å n  n e d å t  och avsedd a t t  läsas ini f rån,  d .  v .  s. f r å n  väns ter .  Insk r i f t en  ger  
in t ryck  a v  a t t  v a r a  has t ig t  r is tad,  u t a n  s törre  omsorg. R u n o r n a  s t å  u t a n  raml in je r  och  h a  m y c k e t  olika 
storlek, t i l l tagande m o t  s lutet .  Genom skil jetecknet  • ä ro  runorna  delade i t v å  grupper .  Ä v e n  v i d  s lu te t  s t å r  
e t t  :. D e t t a  t y d e r  p å  a t t  skrivtecknen h a  språklig innebörd,  a t t  d e  innehålla e t t  meddelande  och å tergiva  o rd  
eller ordgrupper .  M a n  bör  där för  o m  möjl igt  söka to lka  de t .  

Fö r s t a  g ruppen  bes tår  a v  5 runor ,  alla fu l l t  tydl iga.  R .  5 h a r  e n  tydl ig bis tav,  som skä r  huvuds t aven  
s n e t t  ned i f rån  väns te r  u p p å t  höger; al l tså d e n  yngre  run radens  vanl iga  a.  D e n  h a r  emellertid a l lmän t  läs t s  
som  n, ef tersom inskr i f ten  synes  innehålla e n  a - runa  a v  a n n a n  t y p  (r. 8). Så lunda  r .  1 - 5  iuþin eller iuþia.  
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Andra gruppen inledes med en binderuna: e t t  urnordiskt  d, vars  bakre (högra) stav h a r  blivit utdragen 
och försedd med bistavar upptill och nedtill; upptill k a n  läsas R (äldre runraden) eller m (yngre runraden), 
nedtill u. R .  6 skulle sålunda kunna  läsas duR eller (med M. Oisen) nedifrån uppå t  udR. d-runan skulle kunna  
utläsas med runans n a m n  (här som p å  Ingelstad-stenen); d å  skulle binderunan återge e t t  daguR eller dag R um 
(Marstrander) eller dagum om dagarna. R .  7 är  r eller b. R .  8 synes vara avset t  a t t  vara men p å  grund a v  
ristarens slarv eller oskicklighet ligger bistå varnas korsning e t t  got t  stycke t .  h .  om huvudstaven. A v  språk
liga skäl synes det  vara  uteslutet a t t  h ä r  tolka runan som h; e t t  vokaltecken a förefaller sannolikare. Om 
runformen ^ för  a se Danmarks Runeindskrifter. Text (1942), sp. 942. Sista runan  (r. 9) ha r  t v å  små streck 
upptill p å  högra sidan; den kan  läsas som f eller möjligen som (yngre runradens) k. 

Av runorna tillhöra sålunda 6 d och 8 a den äldre runraden, sannolikt också 5 n. De  övriga äro indif-
ferenta. Ingen enda h a r  avgjort  yngre form. Runologiskt pekar inskriften snarast tillbaka p å  700-talet, 
såsom redan Bugge h a r  framhållit. 

De  tydningsförsök, som h a  gjorts, äro alla mycket osäkra. H ä r  omnämnas de i största korthet .  För  
närmare detaljer hänvisas till litteraturen. 

De  flesta inskriftstolkare u tgå  f rån  e t t  samband mellan hästfiguren och runorna. Man har  därför i de  
båda första runorna iu gärna velat se en  form a v  det  gamla ordet  iór m .  häst,  k ä n t  bl. a .  f r å n  den isländska 
eddadiktningen. Det  måste emellertid anses ovisst, om det ta  k a n  h a  levat kvar  som e t t  vardagligt ord p å  
Gotland, tänkbar t  eller sannolikt i e t t  meddelande. 3 - 5  þin k a n  vara  e t t  possessivum 'din'  eller möjligen 
e t t  demonstråtivum 'den, denna' .  Alla tolkare tyckas h a  bestämt sig för det  senare alternativet. 

Bugge 1900: iu þin udR r[ai]d »denna häst  inred Udd»; 1904: iu þin duR rad »Dyrr högg denna 
(sten). Tyd!» H a n  tyder  d å  sista runan  som en ligatur a v  a och d. 

Läffler 1900: iuþin diuR[i] r[ai]d »Dyre inred Judin  (hästnamn)». 
M. Oisen 1919: iu þin udR rak »denna häst  drev Udd». Roes-ristningen ingår i en galder; hästen »drives 

afsted for  a t  skade den Person, som Trolddommen er re t te t  mod». Både M. Olsen och O. v .  Friesen anse 
läsningen a v  sista runan  som k för  »högst sannolik». — Med M. Oisens tolkning instämmer W .  Krause 1937: 
»Das Bild des Pferdes, besonders des Hengstes, ist  das Symbol des Schadenzaubers . . .  Der Sinn der Roes-
Inschrift  ist also: Diesen Schadenzauber sandte U d d  aus.» — S. Lindqvist ger tolkningen en nyansering i 
belysning a v  bildstenarnas material: »M. Oisens Deutung der Inschrift  . . .  könnte m a n  in diesem Fall  den 
Sinn beimessen, dass U d d  (durch Zauberei) einen Kranken von der drohenden Fah r t  auf dem Totenpferd 
rettete.» 

A. Nordén 1937 läser som M. Olsen men översätter: »Udd hämnades p å  denna häs t  (straffade denna häst)» 
genom a t t  döda honom med de p å  halsen gjorda knivsticken. »Då h a n  e j  kunde komma å t  a t t  i bokstavlig 
mening sticka ned  honom, tog Udd  sin tillflykt till magi: h a n  ritade en bild a v  hästen och utförde p å  denna 
bild sin hämndeakt  . . .  Så uppfa t tad  framstår  Roeshällen med dess döds-märkta hästbild såsom e t t  utslag a v  
en redan f r ån  paleolitisk t i d  och f r a m  till våra dagar känd och välbestyrkt djurdödarmagi.» 

Också O. Lundberg 1949 läser som M. Oisen, men ger å t  verbet  rak innebörden 'drev in' ,  d .  v .  s. 'ristade' 
och uppfat tar  sålunda inskriften som ristarens signatur: »denna hästen ristade Udd». De t t a  låter bra,  men 
möjligheten a v  en sådan tolkning beror framför allt p å  om m a n  k a n  styrka en sådan betydelse hos verbet 
(v)reka driva. 

Carl Larsson har  (Ordföljdsstudier, 1932, s. 31) fäs t  uppmärksamheten p å  den ovanliga ordföljden 
(med slutställning för  predikatet): »denna häst  U d d  drev». M. Oisen hade förklarat den som beroende p å  
magi: »Det er naturligt, a t  man  her i e t  over Dagliglivet hævet  magiskvirkende Udsagn har  fraveget den 
almindelige prosaiske Ordstilling og brugt  det  verslignende.» 

C. Marstrander 1952: iu þin j)<] umb  d .  v .  s. hiu pin DagR umb ar P »Dag högg denna för got t  å r  P». 
þin denna k a n  endast referera sig till hästfiguren: »Dag högg denna häs t  för  got t  år  f » .  »Formodentlig h a r  
d a  bebyggelsen p å  Roes i tidlig vikingtid også omfat tet  e t  Frøyshov, og Roesinnskriften er d a  Frøysgodens 
verk. Hingsten er offret,  og F røy  h a r  f å t t  sin del af offeret.» 
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S.  B .  F .  J a n s s o n  1945: Roes-inskrif ten t o r d e  snaras t  t i l lhöra 700-talets s lu t ,  »men d e t  ä r  självfallet  
synnerligen s v å r t  a t t  n ä r m a r e  t id fäs t a  r is tningar  a v  d e t t a  slag. Med  avseende p å  runformer  bi ldar  Roes-
inskr i f ten  övergång til l  e n  n y  tid.» O m  inskrif tens tolkning a n m ä r k e r  Jansson:  »Mycket t y d e r  p å  a t t  denna  
r is tning h a r  u t fö r t s  f ö r  a t t  m e d  övernaturl iga k ra f t e r s  h j ä l p  br inga olycka över e n  fiende.  D e t  förefaller,  som 
o m  hingsten,  som ä r  e t t  v ä l  k ä n t  magisk t  d j u r ,  n ä m n d e s  i runinskr i f ten ,  vilken i Magnus Oisens tolkning 
lyder :  ' D e n n a  h ings t  d rev  U d d . '  Inskr i f tens  egentliga innebörd  ä r  dock troligen betydl igt  m e r a  hot fu l l  ä n  
dessa v id  fö r s ta  anblicken alldagliga o r d  synas  ge  v i d  handen .  Skulle m a n  l ämna  e n  översä t tn ing  a v  rist
ningens verkliga innehåll,  k u n d e  möjligen föreslås: ' D e n n a  förgörande t ro l ldomskraf t  r i k t a d e  U d d  m o t  sin 
f iende ' .  Tolkningen ä r  emellertid icke säker.  M a n  to rde  a v  vissa skäl  h a  r ä t t  a t t  i f rågasä t ta ,  o m  icke n a m n e t  
p å  den,  som skulle skadas,  h a d e  bo r t  å te r f innas  i inskr i f ten  i s täl let  f ö r  n a m n e t  p å  den ,  som galdrade.  I 
d e t t a  s ammanhang  k a n  anmärkas ,  a t t  'galdermannens'(?) n a m n  h a r  r i s t a t s  m e d  e n  invecklad bindruna.» 

41 .  Viges, Grötlingbo sn. Nu i Botarve hembygdsgård, Vamlingbo sn. 
Pl .  18. 

Litteratur: B r e v  f r å n  lä raren  D a v i d  G a d d  till  prof .  O. v .  Fr iesen 1930 (ATA). 
Äldre avbildning: D .  Gadd ,  t eckn ing  1930 (i b r e v e t  til l  O. v .  Friesen).  

F r a g m e n t  a v  e n  runs ten ,  som förvaras  i B o t a r v e  hembygdsgård .  O m  f ragmente t s  proveniens ä r  fö l j ande  
k ä n t  genom e t t  b r e v  f r å n  ordföranden i Hoburgs  hembygdsförening D a v i d  Gadd ,  Burgsvik,  t i l l  p rof .  
O. v .  Fr iesen å r  1930: »För n å g r a  månade r  sedan h i t t ades  v i d  åkerarbe te  e t t  f r agmen t  a v  e n  runs ten .  S tenen  
lämnades  till Hembygdsföreningen h ä r ,  m e n  j a g  h a r  t ä n k t ,  d e t  k u n d e  v a r a  skäl meddela  saken t i l l  e n  f ackman .  
Fyndp la t s en  ä r  gränsen mel lan Grötl ingbo och  Näs ,  e n  100 m sydväs t  o m  ru inen  e f te r  e t t  medelt idshus,  
Viges eller »Vegå». J a g  h a r  v a r i t  och  s e t t  p å  platsen,  m e n  n å g o t  a n n a t  s tycke a v  s tenen k u n d e  e j  f innas.  
D ä r e m o t  f a n n s  g o t t  o m  sandstensbi tar  m e d  kvars i t t ande  m u r b r u k  s a m t  smedjeslagg (järnkokor).  Enl ig t  
t rad i t ionen  skall  j u s t  h ä r  h a  g å t t  e n  v ä g  f r å n  Viges å t  Näs.» 

Grå  kalksten.  M å t t :  1 5 |  x 101 cm.  R u n o r n a  ä ro  d r y g t  3 cm höga.  F ragmen te t s  y t t e r k a n t  ä r  j ä m n t  till
huggen och bågböjd .  D e t  h a r  sannolikt  t i l lhört  e n  runs t en  m e d  uppt i l l  r u n d a d  fo rm.  Längs  y t t e r k a n t e n  h a r  
g å t t  e n  slinga m e d  runinskr i f t .  R u n o r n a  ä ro  d j u p t  huggna  och, ehu ru  små,  ganska  tydl iga.  Även  baks idan  
h a r  v a r i t  t i l l j ämnad och slipad, ehu ru  u t a n  inskrif t .  E n  r i s t ad  l inje  föl jer  h ä r  s tenens y t t e r k a n t .  

Inskr i f t :  

- a r u a  s a t a i n  - . . .  
5 10 

». . .  göra s tenen (stenarna?) . . .» 

Till  läsningen: A v  r .  2 ä r  endas t  övre  delen i behåll ,  m e d  e t t  l i te t  s tycke  a v  bis taven.  D e n  h a r  tydl igen 
v a r i t  a (icke e). D ä r  f r amfö r  k a n  spåras  övers ta  spetsen a v  e n  runs t av .  I n t e t  skil jetecken e f te r  5 a .  E f t e r  s ista 
r u n a n  n f inns  övre  delen a v  e n  r a k  s tav ;  d å  d e n  s t å r  r ä t t  n ä r a  n, ä r  d e t  icke utes lute t ,  a t t  den  h a r  v a r i t  e t t  a .  
satain  ä r  givetvis felristning f ö r  stain;  r i s taren  h a r  fö r s t  h o p p a t  över  t ,  och sedan m å s t  upp repa  a.  

Anmärkningsvär t  ä r ,  a t t  r uno rna  genomgående h a  d e n  äldre,  »danska» fo rmen:  s,  t ,  a ,  n. a - runorna  
h a  ko r t a re  b i s tav  p å  v .  sidan. F r a g m e n t e t  h a r  så lunda  t i l lhört  e n  runr i s t ad  s t en  a v  re la t iv t  hög  ålder ,  snaras t  
vikingatid.  D å  sådana  ä ro  säl lsynta p å  södra delen a v  Gotland,  ä r  d e t  a v  s to r t  intresse. 

F r a g m e n t e t  synes h a  t i l lhört  e n  s ten  a v  s a m m a  t y p  som G 37. Ä v e n  storleken förefaller h a  v a r i t  l ikar tad .  
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